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Vor der Installation

Diese GROHE Armatur kénnen Sie in Verbindung mit
einem Druckspeicher oder einem Durchlauferhitzer
verwenden.

Der Betrieb mit drucklosen Speichern (=offene
Warmwasserbereiter) ist nicht moglich.

Damit Sie die Armatur einwandfrei betreiben kénnen,
sollte der FlieRdruck zwischen 1 und 5 bar liegen.

Bei hoheren FlieRdriicken empfehlen wir [hnen einen
Druckminderer einzubauen.

' Spilen Sie bei Neuinstallation vor und nach der
Montage die Kalt- und Warmwasser Rohrlei-

tungen so lange gut durch, bis das Wasser keine
Verunreinigungen mehr enthlt. Diese Ruck-
stande aus den Leitungen kénnen sonst die
Armatur verstopfen und das Trinkwasser ver-
schmutzen.

Achten Sie darauf, dass Sie bei der Installation
die Oberflachen nicht mit dem Werkzeug be-
schadigen. Verwenden Sie deshalb auf keinen
Fall gezahnte Zangen.

Installation, Seite 2, 3 + 4

' Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der
H Warmwasseranschluss links erfolgen.

H - B = Abbildungsnummer

[l Beriicksichtigen Sie die erforderlichen Einbaumale.

H Dichten Sie die 1/2"-Gewinde der S-Anschlisse ein.
Verwenden Sie hierzu geeignetes Dichtungsmaterial
(erhaltlich im Fachhandel).

H Schrauben Sie die S-Anschliisse waagerecht in
einem Abstand von 150mm in die Anschlussleitungen
ein.

1 Legen Sie die Dichtungen A in die Anschlussmuttern
und schrauben Sie die Armatur ohne die Rosetten B
auf die S-Anschlisse.

- Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf und
priifen Sie die Anschlisse auf Dichtheit.

- Sperren Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf wieder
ab und schrauben Sie die Armatur ab.

- Schrauben Sie die Rosetten B gegen die Wand auf
die S-Anschlisse und schrauben Sie dann die
Armatur wieder auf die S-Anschlisse.

H Stecken Sie die Brausestange C bis zum Anschlag in
das Gehause ein.

! Die Brausestange darf nicht abgelangt werden.

A Um die Bohrlécher anzuzeichnen, richten Sie die
Brausestange C aus. Zeichnen Sie dann die
Bohrungen fiir die Wandscheibe D an. Ziehen Sie
anschlieBend die Brausestange wieder ab.

Bohren Sie die Locher und setzen Sie die Diibel E
ein.

Bl Zur Befestigung an einer geraden Wand ziehen Sie
den O-Ring D1 auf die Wandscheibe D auf.
Schrauben Sie die Wandscheibe D mit den
Schrauben E1 unter Verwendung der Dichtung D2 an
die Wand.

E] Bei Befestigung an einer abgesetzten Wand kénnen
Sie den Abstand zur Wand mit dem Sonderzubehor
Ausgleichsscheibe (27 180) um 8mm vergréRern,
sehen Sie Seite 1. Bei Verwendung von anderen
Schrauben kénnen auch mehrere Ausgleichscheiben
Uibereinander eingebaut werden. Ziehen Sie den
O-Ring D1 auf die Wandscheibe D auf. Schrauben
Sie die Wandscheibe D, zusammen mit der
Ausgleichscheibe und den Schrauben E1 unter
Verwendung der Dichtung D2 an die Wand.

M Schieben Sie die Rosette F auf die Konsole G und
setzen Sie die Brausestange C wieder in das
Gehéuse ein, sehen Sie H.

Schieben Sie die Konsole G auf die Wandscheibe D.
Richten Sie die Brausestange C aus und befestigen
sie mit dem Gewindestift G1.

Schieben Sie die Rosette F gegen die Wand.

EBl Schieben Sie den Brausearm H von oben auf den
Anschluss der Brausestange C und sichern ihn mit
dem Gewindestift H1.

B Setzen Sie das Sieb 11 und die Dichtung 12 in die
Kopfbrause I ein. Schrauben Sie dann die Kopf-
brause | auf den Brausearm H.

Schrauben Sie die Konusmutter J1 des Brause-
schlauches J unter Verwendung des Siebes K1 an
die Handbrause K.

Schrauben Sie die Mutter J2 des Brause-
schlauches J an die Armatur.

' Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf
und prifen Sie die Anschlisse auf Dichtheit.

B So bedienen Sie die Armatur.
So bedienen Sie die Umstellung.
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Mengenbegrenzung, Seite 4

Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung aus-
gestattet. Damit kdnnen Sie die Durchflussmenge stu-
fenlos und individuell begrenzen.

Werkseitig ist der gréfitmdgliche Durchfluss voreinge-

stellt.

' In Verbindung mit hydraulischen Durchlaufer-
H hitzern ist der Einsatz der Durchflussmengen-
begrenzung nicht zu empfehlen.

3 Hebeln Sie den Stopfen L aus. Schrauben Sie den
Gewindestift M mit einem 3mm Innensechskant-
schllssel heraus und ziehen Sie den Hebel N ab.
Schrauben Sie die Kappe O ab.

Verandern Sie den Durchfluss durch Drehen der
Einstellschraube mit einem 2,5mm Innensechskant-
schlussel.

Storungsbehebung, Seite 1+ 4

Stérung: Wassermenge merklich weniger oder

verandertes Wasserstrahlbild.

1. Versorgungsdruck nicht ausreichend:
Prifen Sie die vorgeschaltete Installation.

2. Schmutzfangsiebe in der Kopfbrause (48 007) oder in

der Handbrause (07 002) zugesetzt / verschmutzt,
sehen Sie Seite 1: Reinigen oder ersetzen Sie die
Schmutzfangsiebe.

3. [B Brauseboden zugesetzt / verschmutzt:
Reinigen Sie den Brauseboden.

4. Rickflussverhinderer (08 565) zugesetzt / ver-
schmutzt / defekt, sehen Sie Seite 1:

Reinigen oder ersetzen Sie den Riickflussverhinderer.

Stoérung: Undichtheit am Armaturengehause

1. Befestigungsschrauben der Kartusche (46 048) lose:
Ziehen Sie die Befestigungsschrauben der Kartusche

wechselweise nach.

2. Dichtungen am Kartuschenboden beschadigt oder
Schmutzpartikel auf Dichtflachen:
Schliellen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf!
Prifen und reinigen Sie die Dichtflachen oder
tauschen Sie die Kartusche komplett aus.

3. Unzulassige Betriebsbedingungen, wie Warmwasser-

temperatur tGber 80 °C oder Druckschlage in vorge-
schalteter Installation:

Stellen Sie die Betriebsbedingungen sicher. Falls
erforderlich, tauschen Sie die Kartusche komplett
aus.

Bei eventuellen weiteren Stérungen wenden Sie sich
bitte an lhren Installateur.

Pflege und Recycling

Hinweise zur Pflege entnehmen Sie bitte der bei-
liegenden Pflegeanleitung. Beachten Sie bei der

Entsorgung der Armatur die geltenden nationalen
Vorschriften.

(o3

Prior to installation

This GROHE fitting can be used in conjunction with
a pressurised storage heater or an instantaneous heater.

Operation with unpressurised storage heaters
( = displacement water heaters) is not possible.

To ensure correct operation of the fitting, the flow
pressure should be between 1 and 5 bar.

It is recommendable to install a pressure-reducing valve
in the case of higher flow pressures.

' In the case of new installations, flush the cold

v and hot water lines thoroughly until the water is
completely free of contamination before and after
installation. Otherwise these residues remaining
in the lines may block the fitting and contaminate
the drinking water.

Make sure that you do not damage the fitting
surfaces with the tool during installation. For this
reason, always use toothed pliers.

Installation, Pages 2, 3 + 4

' The cold water supply must be connected on the
H right, hot water supply on the left.

- [B = Figure number

Note the necessary installation dimensions.

H Apply sealing compound to the 1/2" threads of the
S-unions. Use a suitable sealing compound for this
purpose (available in specialist shops).

Screw the S-unions horizontally into the supply pipes
at intervals of 150mm.

A Fit the seals A in the union nuts and screw the fitting
to the S-unions without the escutcheons B.

- Open the cold and hot water supply and check the
connections for watertightness.

- Close off the cold and hot water supply again and
remove the fitting.

- Screw the escutcheons B onto the S-unions against

the wall and then screw the fitting back onto the
S-unions.

H Push shower rail C into the housing as far as the stop.

' The shower rail must not be cut to length.



A To mark the drill holes, start by aligning shower rail C.

Next, mark the holes for backplate D. Finally remove
the shower rail again.

Drill the holes and insert plugs E.

H For installation on a straight wall, fit O-ring D1 onto
backplate D. Screw backplate D to the wall using
screws E1 and seal D2.

[ For installation on a recessed wall, you can
increase the distance to the wall by 8mm using the
compensation disc (27 180) available as a special
accessory, see Page 1. When using other screws,
several compensation discs can be fitted one over
the other. Fit O-ring D1 onto backplate D. Screw
backplate D together with the compensation disc
to the wall using screws E1 and seal D2.

] Push escutcheon F onto bracket G and reinsert
shower rail C in the housing, see H.
Push bracket G onto backplate D.
Align shower rail C and secure using set screw G1.
Screw escutcheon F against the wall.

Push shower arm H onto shower rail connection C
from above and secure using set screw H1.

B Insert filter 11 and seal 12 in head shower .
Next, screw head shower | onto shower arm H.

Screw taper nut J1 of shower hose J onto hand
shower K using filter K1.

Screw nut J2 of shower hose J onto the fitting.

' Open the cold and hot water supply and check
- the connections for watertightness.

@ Operate the fitting as shown.

B Operate the diverter as shown.

Flow rate limitation, Page 4

This fitting is equipped with a flow rate limiter, permitting
an infinitely variable individual reduction in flow rate.

The highest possible flow rate is set at the factory before
despatch.
' The use of flow rate limiters in combination
H with hydraulic instantaneous heaters is not
recommended.

Lever out the plug L. Remove the set screw M using
a 3mm allen key and remove the lever N. Remove
the cap O.

Change the flow rate by turning the adjusting screw
using a 2.5mm allen key.

Troubleshooting, Pages 1+ 4

Fault: Flow rate noticeably reduced or changed spray
pattern

1. Insufficient supply pressure:
Check the upstream installation.

2. Dirt strainers in the head shower (48 007) or in the
hand shower (07 002) blocked/dirty, see Page 1:
Clean or replace the dirt strainers.

3. B Spray face plate blocked/dirty:

Clean the spray face plate.

4. Non-return valve (08 565) blocked/dirty/defective, see

Page 1: Clean or replace the non-return valve.

Fault: Fitting housing leaking

1. Cartridge (46 048) screws loose:
Tighten the cartridge screws alternately.

2. Seals at cartridge base damaged or dirt particles on
sealing surfaces. Close the cold and hot water supply:
Check and clean sealing surfaces, or replace
cartridge completely.

3. Impermissible operating conditions, such as hot water
temperature above 80 °C, pressure surges in
upstream installation:

Ensure that the operating conditions are in order.
Replace cartridge completely if necessary.

Please contact your installer in the event of faults not
described here.

Care and recycling

For directions on care, please refer to the accompanying
Care Instructions. Observe the valid national regulations
when disposing of the fitting.
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Avant I’installation

Vous pouvez utiliser cette robinetterie GROHE avec un
réservoir sous pression ou un chauffe-eau instantané.

Un fonctionnement avec des réservoirs a écoulement

libre(chauffe-eauaécoulementlibre)n’estpaspossible.

Pour une utilisation optimale de la robinetterie, la
pression dynamique doit étre comprise entre 1 et 5 bars.

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
dynamiques élevées.

' En cas de premiére installation, bien rincer les

tuyauteries d’eau chaude et d’eau froide avant et
apres le montage de la robinetterie neuve,
jusqu’a ce que I'eau ne présente plus aucune
impureté. Des résidus éventuels provenant des
conduites peuvent boucher la robinetterie et
dégrader la qualité de I'eau potable.

' Veiller a ne pas endommager les surfaces avec
- les outils lors de l'installation. Ne pas utiliser de
pince dentée.

Installation, pages 2, 3 et 4

' Le raccordement d’eau froide doit étre effectué a
H droite, celui d’eau chaude a gauche.

E - [E = n° de figure
[l Respecter les dimensions de montage nécessaires.

H Etancher le filetage de 1/2" des raccords excentrés.
Utiliser pour ce faire un produit d’étanchéité approprié
(disponible dans le commerce spécialisé).

Visser les raccords excentrés sur les conduites de
raccordement a I'horizontale et en respectant une
distance de 150mm.

I Insérer les joints A dans les écrous de raccordement
et visser la robinetterie sans rosace B sur les raccords
excentrés.

- Ouvrir les arrivées d’eau chaude et d’eau froide et
controler I'étanchéité des raccords.

- Fermer a nouveau les arrivées d’eau chaude et d’eau
froide et dévisser la robinetterie.

- Visser les rosaces B sur les raccordements excentrés
contre le mur et revisser la robinetterie sur les
raccords excentrés.

B Insérer la barre de douche C jusqu’en butée dans le
boitier.

' La barre de douche ne doit pas étre raccourcie.
H

A Pour marquer 'emplacement des trous, aligner la
barre de douche C. Puis, tracer les trous de pergage
pour I'applique murale D. Retirer ensuite la barre de
douche.

Percer les trous et mettre les chevilles E en place.

H Pour la fixation sur une paroi verticale, placer le joint
torique D1 sur I'applique murale D. Visser I'applique
murale D au mur a 'aide des vis E1 et du joint D2.

[ Pour la fixation sur une paroi décalée, il est possible
d’augmenter de 8mm l'espace par rapport au mur a
I'aide de I'accessoire spécial (27 180), voir page 1. En
cas d'utilisation d’autres vis, il est également possible
de poser plusieurs rondelles de compensation les
unes sur les autres. Mettre en place le joint torique D1
sur I'applique murale D. Visser I'applique murale D
avec la rondelle de compensation, a I'aide des vis E1
et du joint D2.

M Mettre en place la rosace F sur la console G et
replacer la barre de douche C dans le boitier, voir [H.
Insérer la console G sur I'applique murale D.

Aligner la barre de douche C et la fixer a 'aide de la
tige filetée G1.
Placer la rosace F contre le mur.

Insérer le bras de douche H par le haut sur le
raccordement de la barre de douche C et le fixer a
I'aide de la tige filetée H1.

B Placer le tamis 11 et le joint 12 sur la douche de téte I.
Visser ensuite la douche de téte | sur le bras de
douche H.

Visser I'écrou conique J1 du flexible de douche J sur
la douchette K avec le tamis K1.

Visser I'écrou J2 du flexible de douche J sur la
robinetterie.

' Ouvrir les arrivées d’eau chaude et d’eau froide
et controler I'étanchéité des raccords.

Utilisation de la robinetterie

B Utilisation de I'inverseur



Cette robinetterie est équipée d’un limiteur de débit.
Celui-ci permet une limitation individuelle et en continu
du débit.

Le débit maximal est préréglé en usine.

' L'utilisation du limiteur de débit est déconseillée
g avec des chauffe-eau instantanés a commande
hydraulique.

B3 Retirer le bouchon L en faisant levier. Dévisser la tige
filetée M avec une clé Allen de 3mm et retirer le
levier N. Dévisser le capuchon O.

Modifier le débit en tournant la vis de réglage avec
une clé Allen de 2,5mm.

Pannes: volume d’eau largement inférieur ou jet de I'eau

modifié.

1. La pression de I'alimentation d’eau est insuffisante:
vérifier I'installation en amont.

2. Filtre a d'impuretés obstrué/bouché dans la douche
de téte (48 007) ou dans la douchette (07 002), voir
page 1: nettoyer ou remplacer le filtre a d'impuretés.

3. Diffuseur obstrué/bouché:
nettoyer le diffuseur de douche.

4. Clapet anti-retour (08 565) obstrué/bouché/
défectueux, voir page 1:
nettoyer, ou remplacer, le clapet anti-retour.

Pannes: fuites au niveau du corps du mitigeur

1. Les vis de fixation de la cartouche (46 048) ont du jeu:
serrer les vis de fixation de la cartouche en
alternance.

2. Lesjoints du socle de la cartouche sont endommagés
ou les surfaces d’étanchéité sont salies par des
particules:
fermer les arrivées d’eau froide et d’eau chaude.
Controler et nettoyer les surfaces d’étanchéité,
remplacer complétement la cartouche.

3. Conditions d'utilisation non admissibles, par exemple
la température de I'eau chaude est supérieure a 80 °C
ou différences de pression en amont:
contrdler les conditions de service. Remplacer
complétement la cartouche si nécessaire.

En cas de dysfonctionnements non répertoriés dans
cette documentation, demander conseil a votre
installateur.

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a 'emballage. Respecter la législation nationale en
vigueur lors de la mise au rebut de la robinetterie.
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Es posible utilizar esta griferia GROHE en combinacion
con un acumulador de presién o con un calentador
instantaneo.

iNoesposibleelfuncionamientoconacumuladoressin
presién (= calentadores de agua sin presién)!

Para conseguir un funcionamiento 6ptimo de la griferia la
presion de trabajo debe ser de 1 a 5 bares.

Con presiones de flujo elevadas recomendamos instalar
un reductor de presion.

' En caso de nueva instalacion, antes y después

H del montaje, purgar las conducciones de agua
fria y caliente hasta que el agua no contenga
ninguna impureza. De lo contrario, posibles
restos depositados en las tuberias podrian
obstruir la griferia y contaminar el agua potable.

Prestar atencion a que durante la instalacion no
se dafen las superficies con la herramienta. No
utilizar tenazas con dientes.

' La acometida del agua fria debe estar a la
v derecha y la del agua caliente a la izquierda.

H - [E = Numero de la figura

Tener en cuenta las cotas de montaje prescritas.

H Estanqueizar la rosca de 1/2" de los racores en S.
Utilizar para ello material de sellado adecuado
(disponible en distribuidores especializados).

Enroscar los racores en S horizontalmente con una
distancia de 150mm en las tuberias de conexion.

A Colocar las juntas A en las tuercas de conexion y
enroscar la griferia sin los rosetones B a los racores
enS.

- Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

- Cerrar de nuevo las llaves de paso del agua fria y del
agua caliente y desenroscar la griferia.

- Enroscar los rosetones B contra la pared en los
racores en Sy volver a enroscar la griferia en los
racores en S.

H Introducir la barra de ducha C hasta el tope en la
carcasa.

! La barra de ducha no debe recortarse.



A Para marcar los taladros, nivelar la barra de ducha C.
Marcar entonces los taladros para el disco de pared D.
Posteriormente volver a retirar la barra de ducha.

Realizar los taladros e introducir los tacos E.

B Para fijar en una pared nivelada colocar el anillo
térico D1 en el disco de pared D.
Atornillar el disco de pared D con los tornillos E1
utilizando la junta D2 al tabique.

B Para fijar en una pared irregular puede aumentarse la
distancia al tabique con el accesorio especial arandela
de ajuste (27 180) en 8mm, véase la pagina 1. Si se
utilizan otros tornillos pueden montarse varias
arandelas de ajuste superpuestas. Colocar el anillo
térico D1 en el disco de pared D. Atornillar el disco
de pared D junto con la arandela de ajuste y los
tornillos E1 utilizando la junta D2 al tabique.

] Colocar el rosetdn F en el elemento de fijacion G y
volver a introducir la barra de ducha C en la carcasa,
véase H.

Colocar el elemento de fijacion G en el disco de
pared D.

Nivelar la barra de ducha C y fijarla con el tornillo
prisionero G1.

Deslizar el rosetén F contra la pared.

Colocar el brazo de ducha H desde arriba en la
conexion de la barra de ducha C y asegurarlo con el
tornillo prisionero H1.

B Colocar el tamiz 11 y la junta 12 en la ducha de
cabeza I. Enroscar posteriormente la ducha de
cabeza | al brazo de ducha H.

B Enroscar la tuerca conica J1 del flexo de la
teleducha J utilizando el tamiz K1 a la teleducha K.

Enroscar la tuerca J2 del flexo de la teleducha J a la
griferia.

' Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
- caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

@ Manejo de la griferia.

B Manejo de la inversion.

Limitacion de caudal, pagina 4

Esta griferia esta equipada con un limitador de caudal.
Con él se puede limitar el caudal de forma progresiva e
individual.

El ajuste de fabrica corresponde al maximo caudal

posible.

' Se recomienda no utilizar el limitador de caudal
H en combinacion con calentadores instantaneos
con control hidraulico.

Retirar el tapon L haciendo palanca. Desenroscar el
tornillo prisionero M utilizando una llave de macho
hexagonal de 3mm y extraer la palanca N.
Desenroscar la tapa O.

Modificar el caudal girando el tornillo de ajuste con
una llave de macho hexagonal de 2,5mm.

Solucion de problemas, pagina 1 + 4

Fallo: Caudal considerablemente reducido o aspecto del
chorro de agua modificado.
1. Presion de alimentacion insuficiente:
Verificar la instalacion previa a la griferia.
2. Filtro colector de suciedad de la ducha de
cabeza (48 007) o de la teleducha (07 002) obstruido /
sucio, véase la pagina 1: Limpiar o sustituir el filtro
colector de suciedad.
3. [B Salida de ducha obstruida /sucia:
Limpiar la salida de ducha.
4. Valvula antirretorno (08 565) obstruida / sucia /
defectuosa, véase la pagina 1:
Limpiar o sustituir la valvula antirretorno.

Fallo: Carcasa de la griferia inestanca

1. Tornillos de fijacion del cartucho (46 048) flojos:
Reapretar los tornillos de fijacion del cartucho
alternativamente.

2. Juntas de la base del cartucho dafiadas o particulas
de suciedad en las superficies estanqueizantes:
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente. Verificar y limpiar las superficies
estanqueizantes o sustituir el cartucho completo.

3. Condiciones de servicio no adecuadas, como por
ejemplo una temperatura de agua caliente superior
a 80 °C o golpes de presioén en la instalacion previa:
Asegurarse que las condiciones de servicio son las
correctas. Si fuera necesario sustituir el cartucho
completo.

En caso de surgir otros problemas, consultar al
instalador.

Cuidados y reciclaje

Las instrucciones para los cuidados de este producto se
encuentran en las instrucciones de conservacion
adjuntas. Tener en cuenta al desechar la griferia las
prescripciones nacionales vigentes.
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Prima dell’installazione

Questi rubinetti GROHE possono essere utilizzati con
uno scaldabagno ad accumulo o istantaneo.

Noneépossibileilfunzionamentoconaccumulatorisenza
pressione (= accumulatori di acqua calda a circuito
aperto).

Per poter far funzionare il rubinetto senza problemi, la
pressione idraulica dovrebbe variare da 1 a 5 bar.

Per pressioni di flusso superiori si consiglia I'installazione
di un riduttore di pressione.

' Nelle nuove installazioni, prima e dopo il

montaggio sciacquare le tubazioni dell’acqua
fredda e calda finché I'acqua non contenga piu
sporco. Questi residui di varia natura provenienti
dalle tubazioni potrebbero otturare il rubinetto e
sporcare I'acqua potabile.

' Fare attenzione a non rovinare le superfici con gli
attrezzi durante l'installazione. Pertanto non
utilizzare mai pinze dentate.

Installazione, pagina 2, 3 + 4

' Il raccordo dell’acqua fredda deve trovarsi a
destra, quello dell’acqua calda a sinistra.

E - (B = Numero figura

El Tener conto delle quote di montaggio richieste.

H Sigillare Ia filettatura da 1/2" del raccordo a "S".
A tal fine utilizzare del materiale sigillante idoneo
(disponibile presso un rivenditore specializzato).

Avvitare i raccordi a "S" orizzontalmente nei tubi di
collegamento con una distanza di 150mm.

I Posare le guarnizioni A nei dadi di raccordo e avvitare
il rubinetto senza le rosette B sui raccordi a "S".

- Aprire I'entrata dell’'acqua calda e fredda e controllare
la tenuta dei raccordi

- Chiudere nuovamente I'entrata del’acqua fredda e
calda e avvitare il rubinetto.

- Awvitare le rosette B contro la parete sui raccordi a "S"
e riavvitare poi il rubinetto sui raccordi a "S".

B Inserire I'asta doccia C nell'alloggiamento fino
all’arresto.

' Non accorciare I'asta della doccia.
H

A Per segnare i fori allineare I'asta doccia C. Poi
contrassegnare i fori per la rondella parete D.
Staccare poi nuovamente I'asta doccia.

Effettuare i fori e inserire il tassello E.

H Per il fissaggio su una parete dritta, calzare
I’O-Ring D1 sulla rondella parete D. Avvitare la
rondella parete D al muro con le viti E1 utilizzando
la guarnizione D2.

B Nel fissaggio su una parete spostata & possibile
aumentare la distanza alla parete di 8mm utilizzando
I'accessorio speciale disco di compensazione (27 180),
vedere a pag. 1. Impiegando altre viti si possono
montare anche piu dischi di compensazione
sovrapposti. Sollevare I'O-ring D1 sulla rondella
parete D. Avvitare la rondella parete D al muro con le
viti E1 utilizzando la guarnizione D2.

M Spingere la rosetta F sulla mensola G e rimettere
I'asta doccia C nell'alloggiamento, vedere H.
Spingere la mensola G sulla rondella parete D.
Allineare I'asta doccia C e fissarla con il grano
filettato G1.

Spostare la rosetta F contro la parete.

Spingere dall’alto il braccio doccia H sul raccordo
dell’asta doccia C e fissarlo con il grano filettato H1.

B Inserire il filtro 11 e la guarnizione 12 nel soffione
doccia I. Avvitare poi il soffione doccia I sul braccio
doccia H.

Avvitare il dado a cono J1 del flessibile doccia J
usando il filtro K1 sulla manopola doccia K.

Avvitare il dado J2 del flessibile doccia J al rubinetto.

' Aprire I'entrata dell'acqua calda e fredda e
controllare la tenuta dei raccordi

In tal modo il rubinetto viene azionato.

In tal modo si aziona il deviatore.

1 D)



Questo rubinetto e dotato di un limitatore di portata. In tal
modo & possibile limitare la portata in modo continuo e
individuale.

I rubinetto viene regolato di fabbrica sulla portata
massima.
' L'uso del limitatore di portata non &
H raccomandabile negli scaldabagni istantanei
idraulici.

{3 Estrarre il tappo L. Svitare il grano filettato M con una
chiave a brugola da 3mm ed estratte la leva N.
Svitare il cappuccio O.

Modificare la portata ruotando la vite di regolazione
con una chiave a brugola da 2,5mm.

Guasto: Portata notevolmente inferiore o formazione del

flusso d’acqua modificata.

1. La pressione di alimentazione non & sufficiente:
Controllare l'installazione a monte.

2. Filtri del soffione doccia (48 007) o della manopola
doccia (07 002) otturati / sporchi, vedere a pag. 1:
Pulire o sostituire il filtro.

3. Fondo dello spruzzatore otturato/sporco:

Pulire il fondo dello spruzzatore.

4. Dispositivo anti-riflusso (08 565) otturato/ sporco /
guasto, vedere a pag. 1:

Pulire o sostituire il dispositivo anti-riflusso.

Guasto: Perdita nel corpo del rubinetto

1. Allentare le viti di fissaggio della cartuccia (46 048):
Stringere alternativamente le viti di fissaggio della
cartuccia.

2. Le guarnizioni sul fondo della cartuccia sono
danneggiate oppure ci sono particelle di sporco sulle
superfici di tenuta:

Chiudere I'entrata del’'acqua calda e fredda.
Controllare e pulire le superfici di tenuta o sostituire la
cartuccia completa.

3. Condizioni di utilizzo non accettabili, ad esempio,
temperatura dell'acqua superiore a 80 °C, oppure
pressione eccessiva ed intermittente nell’installazione
a monte:

Assicurarsi che le condizioni d’utilizzo siano
adeguate. Se necessario sostituire la cartuccia
completa.

In caso di ulteriori guasti rivolgersi al Centro Assistenza
Autorizzato.

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate
nei fogli acclusi. Nello smaltimento del rubinetto
rispettare le norme nazionali vigenti.

i3

Deze kraan van GROHE kunt u gebruiken in combinatie
met een boiler of een c.v.-ketel.

Het werken met lagedrukboilers ( = open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Om de kraan correct te kunnen gebruiken, moet de
stromingsdruk tussen 1 en 5 bar liggen.

Bij hogere stromingsdrukwaarden wordt aangeraden een
drukreduceerventiel in te bouwen.

' Spoel bij het installeren voér en na de montage

H de koud- en warmwaterleidingen door totdat het
water geheel helder en schoon is. Bezinksels uit
de leidingen kunnen anders de kraan verstoppen
en het drinkwater verontreinigen.

Let erop dat u de oppervlakken bij de installatie
niet met het gereedschap beschadigt. Gebruik
daarom in geen geval getande tangen.

' De koudwateraansluiting komt rechts, de
H warmwateraansluiting links.

H - B = Nummer in afbeelding

I Houd rekening met de vereiste inbouwmaten.

H Dicht de 1/2"-schroefdraad van de S-aansluitingen af.
Gebruik hiervoor geschikt afdichtmateriaal
(verkrijgbaar bij de vakhandel).

Schroef de S-aansluitingen horizontaal met een
tussenruimte van 150mm in de aansluitleidingen vast.

A Leg de afdichtingen A in de aansluitmoeren en
schroef de kraan zonder de rozetten B op de S-
aansluitingen.

- Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op lekkages.

- Sluit de koud- en warmwatertoevoer weer en schroef
de kraan eraf.

- Schroef de rozetten B tegen de muur op de S-
aansluitingen en schroef vervolgens de kraan weer
op de S-aansluitingen.

B Steek de douchestang C tot aan de aanslag in de
behuizing.

! U mag de douchestang niet korter maken.
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A Voordat u aftekent waar de boringen moeten komen,
moet u de douchestang C uitlijnen. Teken daarna
af waar de boringen voor de wandschijf moeten

komen D. Verwijder vervolgens de douchestang weer.

Boor de gaten en breng de pluggen E aan.

E1 Bij het bevestigen op een vlakke wand (zonder
dieper liggende delen) trekt u de o-ring D1 op de
wandschijf D. Schroef de wandschijf D met de
schroeven E1 en de pakking D2 op de wand.

Kl Bij het bevestigen op een wand met dieper liggende
delen kunt u de afstand tot de wand met speciaal
toebehoren (27 180) met 8mm vergroten, zie
pagina 1. Bij gebruik van andere schroeven kunnen
er ook meerdere vulringen boven elkaar worden
ingebouwd. Trek de o-ring D1 op de wandschijf D.
Schroef de wandschijf D samen met de vulring en de
schroeven E1 met de pakking D2 op de wand.

] Schuif de rozet F op de console G en plaats de
douchestang C weer in de behuizing, zie H.
Schuif de console G op de wandschijf D.

Lijn de douchestang C uit en bevestig deze met het
tapeind G1.
Schuif de rozet F tegen de wand.

Schuif de douchearm H van bovenaf op de
aansluiting van de douchestang C en borg deze
met het tapeind H1.

Plaats de zeef 11 en de pakking 12 op de douchekop I.
Schroef daarna de douchekop | op de douchearm H.

B Schroef de conische moer J1 van de doucheslang J
met de zeef K1 op de handdouche K.

Schroef de moer J2 van de douche slang J aan de
kraan vast.

' Open de koud- en warmwatertoevoer en
v controleer de aansluitingen op lekkages.

[ Bediening van de kraan.

B Bediening van de omstelling.

Volumebegrenzer, pagina 4

Deze kraan is voorzien van een kardoes met een
volumebegrenzer. Daardoor is een traploze individuele
doorstroombeperking mogelijk.

In de fabriek wordt de maximale capaciteit afgesteld.
' In combinatie met c.v.-ketels met
H warmwatervoorziening en geisers is het gebruik
van de doorstroombeperking aan de
warmwaterkant niet aan te raden, i.v.m. de
tapdrempel van de geiser/combiketel.
M3 Wip de plug L los. Schroef het tapeind M met
een 3mm inbussleutel los en trek de greep N los.
Schroef de kap O los.
Verander de capaciteit door de inbusbout met
een 2,5mm inbussleutel losser of vaster te draaien.

Storingen verhelpen, pagina 1 + 4

Storing: aanzienlijk minder water of andersoortige

waterstraal.

1. Aanvoerdruk niet voldoende:

Voorgeschakelde installatie controleren.

2. Vuilzeef in de douchekop (48 007) of handdouche
(07 002) verstopt / verontreinigd, zie pagina 1:
Vuilzeef reinigen of vervangen.

3. B Sproeiplaat verstopt / vervuild:

Sproeiplaat van de douchekop reinigen.

4. Terugslagklep (08 565) verstopt / vervuild / defect,
zie pagina 1:

Terugslagklep reinigen of vervangen.

Storing: lekkage in kraanhuis

1. Bevestigingsbouten van de kardoes (46 048) zijn los:
bevestigingsbouten van kardoes beurtelings
natrekken.

2. Pakkingen op bodem kardoes beschadigd of
verontreinigingen op afdichtvlakken:

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten. Afdichtviakken
controleren en reinigen of kardoes compleet
vervangen.

3. Ontoelaatbare gebruiksomstandigheden, zoals
warmwatertemperatuur boven 80 °C, of drukstoten in
voorgeschakelde installatie:

Voor goede gebruiksomstandigheden zorgen. Indien
nodig kardoes compleet vervangen.

Neem bij eventuele andere storingen contact op met uw
installateur.

Onderhoud en recycling

De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift. De kraan conform de
geldende nationale voorschriften afvoeren.
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Przed rozpoczeciem montazu

Armatura GROHE moze wspétpracowac z
podgrzewaczem cisnieniowym lub przeptywowym.

Uzytkowaniezbezcisnieniowymipodgrzewaczamiwody
(pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe.

Aby zapewni¢ bezusterkowe funkcjonowanie armatury,
cisnienie przeptywu powinno wynosi¢ od 1 do 5 bar.

Przy wyzszym ci$nieniu przeptywu nalezy wmontowac¢
reduktor cisnienia.

' Przed i po czynnosciach montazowych nalezy
doktadnie przeptukaé przewody wody zimnej

i ciepfej tak, aby woda nie zawierata zadnych

zanieczyszczen. Ewentualne zanieczyszczenia

w przewodach moga spowodowac niedroznos¢

armatury i zanieczysci¢ wode pitna.

Nalezy uwazac, aby podczas montazu nie
uszkodzi¢ powierzchni armatury narzedziami.
Dlatego nie nalezy uzywac¢ zagbkowanych
szczypiec.

Montaz, str. 2, 3i 4

' Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonaé
z prawe;j strony, a cieptej wody — z lewej strony.

E - B = numer rysunku

El Nalezy zwréci¢ uwage na wymagane wymiary
montazowe.

H Uszczelni¢ gwint 1/2" przytaczy mimosrodowych.
Nalezy stosowa¢ odpowiedni materiat uszczelniajacy
(dostepny w handlu).

H Wkreci¢ przytacza mimosrodowe poziomo do
przewoddw przytaczeniowych w odlegtosci 150mm.

1 Zatozy¢ uszczelki A do nakretek podtaczeniowych
i wkreci¢ armature bez rozetek B na przytacza
mimosrodowe.

- Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej i cieptej
oraz sprawdzi¢ szczelno$¢ podtaczen.

- Zakreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej oraz
cieptej i odkreci¢ armature.

- Wkreci¢ rozetki B na przytacza mimosrodowe przy
$cianie i przykreci¢ ponownie armature do przytaczy
mimosrodowych.

H Osadzi¢ drazek prysznicowy C do oporu w obudowie.

! Drazka prysznicowego nie nalezy skracac.

A W celu zaznaczenia otworéw do wiercenia nalezy
wyréwnacé drazek prysznicowy C. Zaznaczy¢ otwory
dla tarczy $ciennej D. Nastepnie ponownie wyciagna¢
drazek prysznicowy.

Wywierci¢ otwory i osadzi¢ kotki rozporowe E.

E W celu zamocowania do réwnej $ciany nalezy
wsung¢ piersécien oring D1 na tarcze $cienng D.
Przykreci¢ tarcze scienng D przy uzyciu $rub E1 wraz
z uszczelkg D2 do $ciany.

Bl W przypadku zamocowania do nieréwnej $ciany
mozliwe jest zwiekszenie odstepu od sciany o 8mm
przy uzyciu podktadki wyréwnawczej (27 180)

z zestawu akcesoridw, zob. str. 1. W przypadku
uzycia innych $rub mozna zamontowac takze kilka
podkiadek wyréwnawczych (jedna nad druga).
Zatozy¢ pierscien oring D1 na tarcze $cienng D.
Tarcze $cienng D, wraz z podktadka wyréwnawczg
i Srubami E1, przykreci¢ do Sciany przy uzyciu
uszczelki D2.

] Wsunag¢ rozetke F na konsole G i wiozy¢ drazek
prysznicowy C do obudowy, zob. H.
Wsung¢ konsole G na tarcze $cienng D.
Wyréwnaé drazek prysznicowy C i zamocowac przy
uzyciu kotka gwintowanego G1.
Przesuna¢ rozetke F do Sciany.

Wsung¢ ramie prysznica H od géry na przytacze
drazka prysznica C i zabezpieczy¢ je kotkiem
gwintowanym H1.

B Wtozyé sitko 11 i uszczelke 12 do gtéwki prysznicowe;j 1.
Wkreci¢ gorng glowice prysznicowa | na ramie
prysznica H.

Przykreci¢ nakretke stozkowg J1 weza
prysznicowego J z zatozonym sitkiem K1 do raczki
prysznicowej K.

Przykreci¢ nakretke J2 weza prysznicowego J do
armatury.

' Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
i cieptej oraz sprawdzi¢ szczelno$é podtaczen.

Obstuga armatury.
Obstuga zespotu przetaczajacego.
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Ogranicznik przeptywu wody, str. 4

Armatura wyposazona jest w ogranicznik przeptywu
wody. Dzigki temu mozliwa jest bezstopniowa regulacja
przeptywu wody.

Przeptyw nastawiono fabrycznie na warto$¢ maksymalna.

' Wykorzystanie funkcji ogranicznika przeptywu
wody w potgczeniu z hydraulicznie sterowanymi

podgrzewaczami przeptywowymi nie jest

zalecane.

3 Podwazy¢ i wyja¢ korek L. Wykreci¢ kotek
gwintowany M przy pomocy klucza imbusowego 3mm
i zdja¢ dzwignig N. Odkreci¢ kotpak O.

Natezenie przeptywu mozna zmienic¢, obracajac $rube
regulacyjng przy pomocy klucza imbusowego 2,5mm.

Usuwanie usterek, str. 1i4

Usterka: Zauwazalnie mniejsza ilo$¢ wody lub zmieniony

strumien wody.

1. Cisnienie zasilajace jest niewystarczajace:
Sprawdzi¢ instalacje przytaczeniowa.

2. Niedrozne / zanieczyszczone sitka w gornej
gtéwcee prysznicowej (48 007) lub raczce
prysznicowej (07 002), zob. str. 1: Oczysci¢ lub
wymieni¢ sitka gromadzace zanieczyszczenia.

3. [B Niedrozne / zabrudzone denko prysznica.
Oczysci¢ denko prysznica.

4. Niedrozny, zabrudzony lub uszkodzony zawor
zwrotny (08 565), zob. str. 1:

Oczysci¢ lub wymieni¢ zawor zwrotny.

Usterka: Nieszczelno$¢ obudowy armatury

1. Luzne $ruby mocujace gtowicy (46 048): Dokreci¢
naprzemian $ruby mocujace gtowicy.

2. Uszkodzone uszczelki w dnie gtowicy lub
zanieczyszczenia na powierzchniach
uszczelniajacych:

Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i cieptej!
Sprawdzi¢ i oczysci¢ powierzchnie uszczelniajace,
wzgl. wymieni¢ catkowicie gtowice.

3. Niedopuszczalne warunki eksploatacji, np.
temperatura cieptej wody powyzej 80 °C, nagly wzrost
ci$nienia w instalacji przytaczeniowej.

Zapewni¢ wtasciwe warunki eksploatacji. W razie
potrzeby, wymieni¢ kompletng gtowice.

W razie wystgpienia ewentualnych dalszych usterek
prosimy o zwrdcenie sie do fachowca.
Pielegnacja i utylizacja (recykling)

Wskazoéwki dotyczace pielegnacji zamieszczono

w zataczonej instrukcji pielegnacji. W przypadku
utylizacji armatury nalezy przestrzega¢ obowigzujacych
przypiséw krajowych.
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Mpiv amwé Tnv TomoBéTNCN

AuTA Tn pmratapia Tng GROHE ptopeite va tn Xpnaoipo-
TIOINOETE YE CUOCWPEUTH TTIEGNG I TAXUBEPUOTIiPWVA.

H AeiToupyia pe cUCOWPEUTEG XWPIG TTiEon (avoixToi
Beppocipwveg) dev gival Suvarn.

Ma va uTTopECETE va XPNOIYOTIOINCETE TN PTTATAPIO XWPIG
TpoBAfuaTa Ba TTPETTEN N TTiEON PONG VA KUPAIVETAI
peTagU 1 kau 5 bar.

& UYnAOTEPEG TTIECEIG PONG TTPOTEIVOUNE TNV TOTTOBE-
TNon piog BaABidag peiwong Tng Tieong.

' 21N véa TOTToBETNON, EETTAUVETE KOAG TTPIV KOl

H HETA TN ouvappoAdynon Toug CwWARVEG KpUOU Kal
{eaTOU VEPOU, PEXPI TO VEPS VA PNV TTEPIEXEI
AAAeg akaBapaieg. AuTa Ta KATAAOITTO TTOU
EVOEXOMEVWG VA TTAPAPEVOUV OTOUG CWARVEG
uTTopoUv va BoUAwoouV Tn PTTaTapia Kai va
puTT@vouv 1o TTOCIYO VEPD.

MpooéTe WaTe KAT TNV EYKATACTACN VA PNV
TIPOKOAETETE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA {NUIEG PE TA
epyaAeia. MNa 10 AGyo autd Pn XpnNOIPOTIOIEITE OE
KOYia TTEPITITWATN O8OVTWTEG TTEVOEG.

EykardoTaon, ocAida 2, 3 + 4

' H oUvdeon kpUou vepou TTPETTEN va Yivel BEIA Kal
v n ouvdeon {eaToU vepoU apiaTePa.

- (B = ApiBudg ikévag

AdBeTe UTTOWN 0OG TIG ATTAITOUHEVES DIAOTACEIG
TOTT00£TNONG.

H MovworTe 1a oTreipwpata 1/2" Twv oUVBECUWY
oxAMaTog S. XpnoIYoTToIRoTe KATAAANAO HOVWTIKO
UAIKO (S1aTiBeTan o€ e€eIdIKEUPEVO KOTAOTAPATA).

BidwoTe Toug CUVOETPOUG OXANOTOG S O€ 0pICOVTIa
B¢on kai og amméaTaon 150mm amé Toug aywyoug
ouvdeang.

A TomoBeTroTe TIG HoVWOoEIG A aTa TTAgINAdIA oUVDETNG
Kal BIBWATE TNV PTTaTapia Xwpig T poléTeg B emdvw
OTOUG OUVOECHOUG OXAMATOG S.

- Avoigte TNV TTapoxn kpuou kai {eaToU vEPOU Kal
eAEYETE TN OTEYAVATNTA TWV CUVOECEWV.

- KhAegioTe éAI TRV TTOPOXA KPUOU Kail (€aToU vePOU Kal
£ePIdWOTE TNV PTTATOpPIA.

- BidwaoTe TIg poléTeg B aTov T0iX0 Kal £TTAvVW OTOUg
OUVOETNOUG S, PETA BISWOTE TNV YTTATAPIO GTOUG
ouvdéopoug S.

H NepdoTe 10 owAfva oTAPIENG VToug C PEXPI TEPUATOG
oTo TePiBAnuUa.

O ocwAnvag aTAPIENG VIOUG deV ETTITPETTETAI VA
. KOTTEI.



A MNa va onueIwosTe TIg 0TTEC EUBUYPAPMIOTE TO CWARVA
oTAPIgNG vioug C. METEG ONUEILCTE TIG OTTEG YIO TNV
évwan ywviag Tiow TAdkag D. X1 ouvéxeia, BydAte
TO CWARVa OTAPIENG VTOUG.

Avoigte TIG 0TTéG KaI TOTTOBETAOTE Ta BUopaTa E.

El MNa ™ otepéwon og évav iolo Toixo TepdoTe Tov
eAaoTIKG SakTUAIO D1 £TTdvw oTnv évwon ywviag
Tiow TAdkag D. BIBWaoTE TNV évwan ywviag Tiow
mAdkag D pe Tig Bideg E1 xpnaoipotroivtag mn
pévwaon D2 oTov Toix0.

Bl = oTepéwaon o€ €00XA TOIXOU UTTOPEITE va QUEHOETE
TNV amdéaTACH OTTO TOV TOIXO YE TOV TTPACOETO ECOTTAI-
opo6 Tou diokou avTioTaduiong (27 180) katd 8mm,
BAétre oehida 1. EGv xpnoiyotroinBouv GAAeg Bideg
JTTOpPOUV Va TOTTOBETNBOUV TTEPICTATEPOI BioKOI
avTIoTaBuIoNnG. MepdoTe Tov EAaaTIKG SakTUAI0 D1
eTAvw aTNV évwon ywviag miow TAdkag D. Bidwarte
TNV évwon ywviag Tiow TAGkag D, padi pe 1o dioko
avTioTabuiong kai TIG Bideg E1 xpnoiyotroiwvTag 1n
pévwon D2 oTov Toixo.

M) Nepdote N poléta F otnv kovodia G Kai
TOTTOBETAOTE TO CWARVA OTAPIENG vToug C TTGAI aTO
mepiBAnua, BAéTre B
MepdaoTe TNV kKovadAa G aTnv évwon ywviag Tiow
TAGKag D.

EuBuypappioTe To cwArfva otApIgng vioug C kai
OTEPEWOTE TOV HE TO KOXAIWTOS TTeipo G1.
ZpwETe TN poléta F 1Tpog Tov Toix0.

[H NepdoTe 10 Bpayiova vioug H atmo emmavw aTn
auvdeon Tou cwAAva oTAPIENG vToug C Kal ao@aAioTe
TOV HJE TOV KOXAIwTO Treipo H1.

TotoBetraTe 10 QiATPO 11 Kai TN pévwon 12 oTo vToug
Kke@aAng I. BidwaTe 10 vToug Ke@aAng | aTo Bpayiova
vtoug H.

K BidwoTe 10 KWVIKO TTagINdad J1 Tou amipdA Tou
vToug J xpnoipotroiwvTag 1o giAtpo K1 a1o vioug

X€1pog K.
ZeI1dwoTe To TTagINGdI J2 Tou oTTIPAA Tou vToug J
oTnv PTTatapia.

' AvoifTe TNV TTapoxn Kpuou kai {eatol vepou Kal
eAEyETE TN OTEYAVOTNTA TWV OUVOECEWV.

[ ‘Evo1 Ba xelpioTeite TN PTTOTOIA.

B Evo1 8a xeipioTeite T0 Siavoyéa.

AvaoToAéag pong, ochida 4

AuTtd Ta e§aptApaTa dIaBETouV évav avaoToAéd PONG.
‘ET01 €XeTE TN SUVATOTNTA VA PEIWOETE adlaBadunTa Tn
por Tou vepou.
H epyooTaciaki pubuion iIcoduvapei Pe TN HEYIOTN
duvatn Tapoxn.
' Aev guvioTartal n oUvdean Tou avaaToAéa Pong
H ME UOPAUAIKOUG TaXUBEPUOTIPWVEG.

AgaipéaTe TIG TATTEG L. Z€RIdWATE TNV aKéPaAn Bida M
He €va KA€IBi GAev 3mm kal agaipéaTe To HOXAS N.
=eB1dwaoTe TNV TaTTA O.

AAANGETE TN pon pe TTEPITTPOPA TNG Bidag puBuIong pe
KA€IOi GAev 2,5mm.

AtrokardoTaon BAaBwv, oeAida 1 + 4

BAGBN: H pon eival aioBntd Aiydtepn i aAAaypévn eiIkova

déopng vepou.

1. H 1iean mapoxng dev eival apkeTh:

EAéy&re 10 oUOTNUO TPOYOBOTIAG.

2. Ta @iATpa ouykpaTnoNng akabBapoiwyv OTO VTOUG
KEPAANG (48 007) ) aTto vToug xelpds (07 002) ival
BouAwpéva/Aepwpéva, BAETTe oeAida 1: KaBapioTe 1
QAVTIKATOOTAOTE Ta GIATPA GUYKPATNONG OKABAPTIWV.

3. B BouAwpévo/Aepwpévo SATTedo vToug:

KaBapioTe To d&medo Tou vIoug.

4. BouAhwpévn/Aepwpévn/eAaTtwuaTikh BaABida
avTemoTpo®rG (08 565), BAétre oehida 1:

KaBapioTe i} avTikataoTAoTe TN BaABida
QAVTETTIOTPOPAG.

BAdBn: Aiappor| oTo TepiBAnUa TNG YTratapiog

1. "Exouv AuBti o1 Bideg oTeEpEWONG TOU PNXavi-
opou (46 048): Zeigte TIG Bideg oTEPEWONG TOU
HNXaVIOHOU eVAAAGE.

2. POopPEG OTO PNXAVIOUO A BPWHIA OTIG ETTIPAVEIEG
pévwong:

KAgioTe TNV TTapoyr Tou kpUou Kai {eatou vepou!
EAéyETe Kal KABAPIOTE TIG ETTIPAVEIEG TEYAVOTTOINGNG
1 AVTIKATAOTAOTE OAOKANPO TO UNXAVIOUO.

3. AVETTITPETITEG GUVONRKEG AEITOUPYIOG OTTWG TT.X.
Beppokpaaia eoTol vepou TTavw atod 80 °C,
KPOUGTIKA QOpPTia TTiEONG OTO TTPOEYKATEGTNUEVO
ouoTnua:

E€aogpahioTe TIg ouvBrikeg Asimoupyiag. Edv xpelaorei,
QAVTIKATOOTAOTE OAOKANPO TO UNXAVIGUO.

2NV TEPITTTWON SIaQOPETIKWY BAABWVY atreubuvbeite
OTOV TEXVITN EYKATAOTOONG.

Mepimoinon kai avakUKAwGn

Tig 0dnyieg ToU agopolv TNV TIEPITIOINGN PTTOPEITE VA TIG
TIAPETE ATTO TIG GUVNMMEVEG 0ONYiEG TreEpITTOiNONG. TnpeiTe
TIG I0XU0UOEG BIOTASEIG TNG XWPAG OAg yia TNV aTréppiyn
NG MTTaTOPIOG.
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Pred instalaci

Tuto armaturu GROHE mUzete pouzit ve spojeni s
tlakovym zasobnikem nebo pratokovym ohfivacem.

Provoz s beztlakovymi zasobniky (= otevienymi
zasobniky na pripravu teplé vody) neni mozny.

Pro zajisténi bezchybné funkce armatury musi hodnota
proudového tlaku lezet v rozmezi 1 az 5 baru.

P¥i vy§Sich proudovych tlacich doporucujeme
namontovat redukéni ventil.

' PFi nové instalaci a po kazdé montazi dikladné

v proplachnéte vodovodni potrubi studené a teplé
vody, aby voda neobsahovala zadné zbytkové
necistoty. Tyto necistoty z vodovodniho potrubi
mohou jinak ucpat armaturu a znedistit pitnou
vodu.

P¥i instalaci dbejte na to, abyste pfi manipulaci s
naradim neposkodili povrch armatury. K montazi
v zadném pfipadé nepouZivejte klesté.

Instalace, strana 2, 3 + 4

' PFipojeni studené vody se musi provést vpravo,
H pfipojeni teplé vody vlevo.

H - B = cislo obrazku

El Zohlednéte potfebné montazni rozméry.

H Utésnéte 1/2" zavit S-pFipojek. Pouzijte k tomu
vhodny tésnici material (k dostani ve
specializovanych prodejnach).

S-pfipojky nasroubuijte na pfipojovaci potrubi do
vodorovné polohy tak, aby vzdalenost stfed(i otvord
byla 150mm.

A Do pfipojovacich matic vloZte tésnéni A a armaturu
bez rGzic B nasroubuijte na S-pfipojky.

- Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody a
zkontrolujte t&snost vSech spoju.

- Ventily pfivodu studené a teplé vody opét uzavrete a
odSroubujte armaturu.

- Ruzice B nasroubujte na S-pfipojky az do roviny

stény a poté na S-pfFipojky opét nasroubujte armaturu.

H Ty¢ pro sprchu C vsurite do télesa az na doraz.

' Ty€ pro sprchu se nesmi zkracovat.

A Za uéelem oznaceni otvor( pro vrtani vyrovnejte ty¢
pro sprchu C. Poté vyznacte otvory pro nasténny
krouzek D. Ty¢ pro sprchu nasledné opét odtahnéte.

Vyvrtejte otvory a vlozte hmozdinky E.

H P¥i upevnéni na rovnou sténu nasufite na nasténny
krouzek D O-krouzek D1. Nasténny krouzek D spolu
s tésnénim D2 pfiSroubuijte na sténu pomoci
Sroubll E1.

[ P¥i upevnéni na odsazenou sténu miiZete rozdil
vzdalenosti ke sténé zvétsit o 8mm pouzitim
vymezovaci podlozky (27 180), ktera je k dispozici
jako zvlastni pfisluSenstvi, viz strana 1. Pokud
pouzijete delsi Srouby, mlzZete na sebe naskladat i
vice vymezovacich podlozek. O-krouzek D1 nasurite
na nasténny krouzek D. Nasténny krouzek D spolu s
vymezovaci podlozkou a tésnénim D2 pfiSroubujte na
sténu pomoci Sroubu E1.

M Ruzici F nasurite na konzolu G a ty¢ pro sprchu C
nasadte opét do t&lesa, viz obr. H.
Konzolu G nasurite na nasténny krouzek D.
Vyrovnejte ty€ pro sprchu C a upevnéte ji pomoci
zéavitového koliku G1.
RGzici F nasunte az na sténu.

Rameno sprchy H nasurite shora na horni ¢ast tyce
pro sprchu C a zajistéte zavitovym kolikem H1.

B Do hlavice horni sprchy | viozte sitko 11 a t&snéni 12.
Hlavici horni sprchy I nasroubujte poté na rameno
sprchy H.

Kuzelovou matici J1 sprchové hadice J se sitkem K1
nasroubujte na ruéni sprchu K.

Matici J2 sprchové hadice J nasroubujte na
armaturu.

' Oteviete ventily pfivodu studené a teplé vody a
H zkontrolujte tésnost véech spoju.

[ Obsluha armatury.
Obsluha pfepinani.
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Tato armatura je vybavena omezova¢em pratokového
mnozstvi. Tim si mdZete podle potieby individuainé
omezit pratokové mnozstvi vody.

Z vyroby je pfednastaveno maximalni pritokové

mnozstvi vody.

' Omezovace pratokového mnozstvi se
H nedoporucuje pouzit ve spojeni s hydraulickymi
pratokovymi ohfivadi.

3 Vypacte zatku L. Zavitovy kolik M vysroubujte klicem
na vnitfni Sestihrany 3mm a stahnéte paku N.
OdSroubujte krytku O.

Pritok nastavte ota¢enim sefizovaciho Sroubu
pomoci kli€e na vnitfni Sestihrany 2,5mm.

Zavada: Vytéka podstatné mensi mnozstvi vody nebo je
zménény tvar vodnich paprsku.
1. Nedostate¢ny tlak ve vodovodnim systému:
Zkontrolujte pfedfazenou instalaci.
2. Ucpana / znecisténa sitka pro zachyceni necistot
v hlavici horni sprchy (48 007) nebo v ruéni
sprée (07 002), viz strana 1: Vycistéte nebo vymérite
sitka pro zachyceni necistot.
3. Ucpané / znecisténé dno hlavice sprchy:
Vycistéte dno hlavice sprchy.
4. Ucpana / znecisténa zpétna klapka (08 565),
viz strana 1:
Vyc¢istéte nebo vyménte zpétnou klapku.

Zavada: Netésnost u télesa armatury

1. Volné upevnovaci Srouby kartuSe (46 048):
Upevnovaci Srouby kartuSe stfidavé dotahnéte.

2. Poskozena tésnéni na spodni ¢asti kartuse nebo
nedistota na tésnicich plochach:

Uzavrete pfivod studené a teplé vody! Zkontrolujte a
vycistéte tésnici plochy nebo vymérte kompletni
kartusi.

3. Nevhodné provozni podminky, jako napf. teplota teplé
vody vysSi nez 80 °C nebo tlakové razy v predfazené
instalaci:

Zaijistéte pfedepsané provozni podminky. Podle
potfeby vymérite kompletni kartusi.

Pokud by se nékteré zavady projevovaly i nadale,
obratte se prosim na Vaseho instalatéra.

Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfiloZzeném navodu
k udrzbé. P¥i likvidaci pouzité armatury dodrzujte
prislusné narodni pfedpisy pro ekologickou likvidaci
odpadu.

Ezt a GROHE csaptelepet nyomas alatti melegviz-
tartallyal vagy atfolyasos vizmelegitével is hasznalhatja.

Nyomasnélkiilimelegviz-tartalyokkal (=nyiltrendszerii
vizmelegitékkel) nem miikodtethetd!

Annak érdekében, hogy a csaptelepet kifogastalanul
lehessen lizemeltetni, az aramlasi nyomasnak 1 és 5 bar
kozott kell lennie.

Nagyobb aramlasi nyomas esetén nyomascsokkentd
beépitése sziikséges!

' Uj felszerelésnél a szerelés elétt és utan dblitse
at a hideg és a meleg viz vezetékét annyi ideig,
amig a kifoly6 viz mar nem tartalmaz
szennyez6déseket. A vezetékben 1évd
lehetséges szennyezddések eltdmithetik a
csaptelepet és szennyezhetik az ivovizet.

Ugyeljen arra, hogy a szerelés soran a
krémfellileteket nehogy megsértse a
szerszamokkal. Semmi esetre se hasznaljon
fogazott fogot.

' A meleg viz csatlakoztatdsanak bal oldalon, a
hideg viz csatlakoztatasanak jobb oldalon kell
lennie.

— B = Abraszam

Vegye figyelembe a szlikséges beszerelési
méreteket.

H Tomitse a 1/2"-0s S-csatlakozokat. Csakis erre a
célra alkalmas témitéanyagot hasznaljon
(szakiizletben kaphato).

Csavarozza be az S-csatlakozokat vizszintesen,
egymastél 150mm-es tavolsagban a fali korongokba.

A Helyezze az A tomitéseket a csatlakozdanyaba és
csavarozza a szerelvényt a B rozetta nélkil az
S-csatlakozokra.

- Nyissa ki a hideg és a meleg viz sarokszelepeit és
ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

- Zarja el Ujra a hideg és a meleg viz sarokszelepeit és
csavarozza le a szerelvényt.

- Csavarozza fel a B rozettakat a falig az
S-csatlakozokra és utana Ujra csavarozza fel a
szerelvényt.

B Helyezze a C zuhanyrudat iitkdzésig a hazba.

' A zuhanyrudat nem szabad levagni.
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A A furatok helyének felrajzolasahoz igazitsa be a C
zuhanyrudat. Ezutan jelélje be a furatokat a fali
tarcsakhoz D. Végll ujra huizza le zuhanyrudat.

Furja ki a furatokat és helyezze be az E dubelt.

B Egyenes falon torténd rogzitéshez hizza fel a D1
O-gy(rit a D fali tarcsara. Csavarozza fel a D fali
tarcsat az E1 csavarokkal a D2 tomités
felhasznélasaval a falra.

Bl Egyenetlen falon torténd régzitéshez a kilén
tartozékként kaphaté hézagolé alatéttel (27 180) meg
lehet ndvelni a falhoz mért tavolsagot 8mm-rel, lasd
az 1. oldalt. Mas méretli csavarok hasznalata esetén
tébb hézagolo alatétet is egymasra lehet helyezni a
felszereléskor. Huzza fel a D1 O-gydir(it a D fali
tarcsara. Csavarozza fel a D fali tarcsat a
hézagolélemezekkel és az E1 csavarokkal a D2
tdmités felhasznalasaval a falra.

M Tolja fel az F rozettat a G konzolra és helyezze be
ismét a C zuhanyrudat a hazba, lasd [H abra.
Tolja fel a G konzolt a D fali tarcsara.

Igazitsa be a C zuhanyrudat és rogzitse a G1
hernyécsavarral.
Tolja fel a fel az F rozettat a falra.

Tolja a H zuhanykart felllrél a C zuhanyrad
csatlakozasara és biztositsa azt a H1
hernyécsavarral.

Helyezze be az 11 szlirét és az 12 témitést az |
fejzuhanyba. Csavarozza fel a | fejzuhanyt az H
zuhanykarra.

K] Csavarozza fel a J zuhanytémlé J1 kapos anyajat
a K1 sziirével a K kézizuhanyra.

Csavarozza fel a zuhanytomlé J anyajat J2 az
armaturara.

' Nyissa ki a hideg és a meleg viz sarokszelepeit
és ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

B igy hasznalhatja a szerelvényt.

I8 igy végezheti az atvaltast.

Mennyiségkorlatozas, 4. oldal

Ez a szerelvény mennyiségkorlatozéval rendelkezik.
Ezaltal fokozatmentesen és egyedileg tudja az atfolyd
mennyiséget korlatozni.

Gyarilag a lehet6 legnagyobb atfolyas van beallitva.

' Hidraulikusan vezérelt atfolyos vizmelegitékkel
H nem javasoljuk a mennyiségkorlatozé
hasznalatat.

Emelje ki az L dugokat. Csavarozza ki az M menetes
csapot egy 3mm-es imbuszkulccsal és huzza le az N
kart. Csavarozza le az O fedésapkat.

Valtoztassa meg az atfolyd mennyiséget a
beallitécsavar egy 2,5mm-es imbuszkulccsal torténd
elforditasaval.

Hibaelharitas, 1. és 4. oldal

Hiba: A vizmennyiség észrevehetéen kevesebb vagy

megvaltozott a vizsugar képe.

1. Nem elegendd a viznyomas:
Ellenérizze az el6kapcsolasok szerelését.

2. A szennyezddést felfogo sziiré a fejzuhany-
ban (48 007) vagy a kézizuhanyban (07 002) eldugult/
elszennyezddott, lasd 1. oldal: Tisztitsa meg vagy
cserélje ki a szennyezdédést felfogd szirét.

3. B A zuhanyfej alja eltomédott/szennyezddott:
Tisztitsa meg a zuhanyfejet.

4. A visszafolyasgatlé (08 565) eltém6dott/
szennyez6dott/hibas, lasd 1. oldal:
Tisztitsa meg vagy cserélje ki a visszafolyasgatlot.

Hiba: Tomitetlen a szerelvény haza

1. A patron rogzitcsavarjai (46 048) lazak: Hizza meg
felvaltva a patron régzitécsavarjait.

2. A tdmitések a patron aljanal rongalodottak, vagy a
tomitéfellletek szennyezettek:
Zarja el a hideg és a meleg viz csatlakozasat!
Vizsgalja meg és tisztitsa meg a tomitéfellleteket
vagy cserélje ki a teljes patront.

3. Nem engedélyezett lizemeltetési feltételek,
mint pl. 80 °C feletti melegviz-h6mérséklet vagy
nyomascsucsok az el6kapcsolt rendszerben:
Biztositsa az lizemeltetési feltételeket. Sziikség
esetén a patront kompletten cserélje ki.

Esetleges tovabbi hibak esetén forduljon a szerel&jéhez.
Apolas és Gjrahasznositas
A termék tisztitdsara vonatkozé utmutatasokat a

mellékelt apolasi Gtmutaté tartalmazza. A szerelvény
megsemmisitésekor Ugyeljen a nemzeti eléirasokra.
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Antes da instalagao

Esta misturadora GROHE pode ser utilizada em conjunto
com um depdsito de pressao ou com um esquentador.

A utilizagdo nao é possivel com reservatorios sem
pressao (aquecedores de agua abertos).

Para que a misturadora possa funcionar correctamente,
a pressdo de caudal deve situar-se entre 1 e 5 bar.

Em caso de pressdes de caudal superiores,
recomendamos a montagem de um redutor de pressao.

' Caso se trate de uma instalagédo nova, antes e

v depois da montagem, purgar bem as condutas
de agua fria e de agua quente, até que a agua
deixe de ter sujidades. Caso contrario, estes
residuos que existam na tubagem poderao
entupir a misturadora e poluir a &gua potavel.

Prestar atencéo para nao danificar as superficies
com as ferramentas enquanto estiver a fazer a
instalag&o. Por essa razdo, nunca se devem
utilizar alicates dentados.

Instalagao, paginas 2, 3 + 4

' A ligagao da agua fria devera ser feita a direita e
H a da agua quente a esquerda.

El - (B = Numero da figura

Hl Atencéo as medidas de montagem necessarias.

H Vede as roscas 1/2" das ligagbes S. Para o efeito,
utilize material de vedagéo adequado (disponivel no
comeércio especializado).

Enrosque as ligagdes S na horizontal, nas condutas
de ligagdo, a uma distancia de 150mm.

I Coloque as vedagdes A nas porcas de ligagéo e
aperte a misturadora, sem as rosetas B, nas
ligagdes S.

- Abra a entrada de agua fria e quente e verifique as
ligagdes quanto a estanqueidade.

- Feche de novo a entrada de agua fria e quente e
desaperte a misturadora.

- Enrosque as rosetas B na parede nas ligagdes S e,
em seguida, enrosque a misturadora novamente nas
ligagdes S.

H Enfie a rampa de duche C até ao encosto dentro da
ligagéo.

! A rampa de duche ndo pode ser cortada.

A Para marcar os furos a perfurar, alinhe a rampa de
duche C. Marque os furos para o espelho D. Volte a
retirar a rampa de duche.

Faga os furos e insira as buchas E.

H Para a fixag&o a uma parede direita, enfie o O’ring D1
no espelho D. Aparafuse o espelho D a parede, com
os parafusos E1 e utilizando a junta D2.

Kl Para fixagdo a uma parede inclinada, a distancia a
parede pode ser aumentada 8mm com o acessorio
especial anilha de compensacéao (27 180), ver pagi-
na 1. Se utilizar outros parafusos, podera ainda
montar varias anilhas umas sobre as outras. Enfie o
O’ring D1 no espelho D. Aparafuse o espelho D a
parede, juntamente com a anilha de compensacgao e
os parafusos E1 e utilizando a junta D2.

M Insira o espelho F sobre o suporte G e volte a colocar
a rampa de duche C no carter, ver H.
Insira a consola G no espelho D.
Alinhe a rampa de duche C e fixe a mesma com a
cavilha roscada G1.
Encoste o espelho F a parede.

& Insira o brago do chuveiro H por cima, na ligagéo da
rampa de duche C, e fixe o mesmo com a cavilha
roscada H1.

B Insira o filtro 11 e a junta 12 no chuveiro de parede I.
Enroscar o chuveiro de parede | no brago do
chuveiro H.

Enrosque a porca conica J1 da bicha do chuveiro J,
com a utilizagéo do filtro K1, ao chuveiro manual K.

Enrosque a porca J2 da bicha do chuveiro J a
misturadora.

' Abra a entrada de agua fria e quente e verifique
H as ligacdes quanto a estanqueidade.

Esta é a maneira correcta de usar a misturadora.

Esta é a maneira correcta de usar a comutagao.
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Esta misturadora vem equipada com um limitador de
caudal. Com este dispositivo pode-se reduzir
gradualmente o caudal.

A regulagéao de origem foi feita para o caudal maximo.

' Nao é aconselhavel a utilizagéo de limitadores
g de caudal juntamente com esquentadores
hidraulicos.

8 Retire o bujao L. Desaperte a cavilha roscada M com
uma chave sextavada interior de 3mm e retire o
manipulo N. Desaperte a tampa O.

Modificar o caudal, rodando o parafuso de regulagédo
com uma chave sextavada de 2,5mm.

Avaria: Quantidade de agua nitidamente menor ou

imagem dos jactos de agua alterada.

1. A pressao de abastecimento ndo é suficiente:
verificar a instalagdo ligada a montante.

2. Sujidade ou entupimento nos filtros do chuveiro de
parede (48 007) ou no chuveiro manual (07 002),
ver pag. 1: Limpar ou substituir os filtros.

3. Base do chuveiro obstruida / suja:

Limpe a base do chuveiro.

4. Valvula anti-retorno (08 565) obstruida / suja /
avariada, ver pag. 1:

Limpe ou substitua a valvula anti-retorno.

Avaria: Falta de estanqueidade no corpo da misturadora

1. Os parafusos de fixagdo do cartucho (46 048) estao
soltos: apertar alternadamente os parafusos de
fixag&o do cartucho.

2. As juntas no fundo do cartucho estdo danificadas ou
ha sujidades nas superficies de vedacgéo:

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente!
Verificar e limpar as juntas de vedagao ou substituir o
cartucho completo.

3. Condigdes de funcionamento inadmissiveis, tais
como agua quente acima de 80 °C ou choques de
pressao na instalagéo ligada a montante:

Repor as condigdes de funcionamento seguras. Se
necessario, substituir o cartucho completo.

No caso de ocorrerem mais falhas, contacte o seu
canalizador.

Consultar as instrugdes de conservagao nas Instrugdes
de manutengdo em anexo. Quando a misturadora tiver
de ser eliminada, respeitar as normas nacionais em
vigor.
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To armaturo GROHE lahko uporabljate skupaj s tlaénim
akumulatorjem ali preto¢nim grelnikom.

Uporaba nimogo¢a z netlaénimi akumulatorji (= odprti
grelniki vode).

Za brezhibno delovanje armature naj bo delovni tlak
med 1in 5 bar.

Ce je delovni tlak visji, priporodamo vgradnjo reducirnega
ventila.

' Ob vgradnji nove armature pred montazo in po
H njej temeljito izpirajte cevovode za dotok hladne
in tople vode, dokler ne priteCe Cista voda.
Morebitni ostanki v napeljavi lahko zamasijo

armaturo in onesnazijo pitno vodo.

Pri vgradnji pazite, da z orodjem ne poskodujete
povrsin. Zato v nobenem primeru ne uporabljajte
zobatih kles¢.

' Prikljucek hladne vode prikljucite desno,
H prikljucek tople vode pa levo.

- [B = stevilka slike

Upostevajte potrebne vgradne mere.

H Zatesnite 1/2-paléni navoj na S-prikljuckih. Za to
uporabite ustrezen tesnilni material (na voljo v
specializiranih trgovinah).

S-prikljucka privijte vodoravno z razmikom 150mm v
prikljuéni vod.

A Namestite tesnila A v prikljuéne matice in privijte
armaturo brez rozet B na S-prikljucke.

- Odprite dovod hladne in tople vode ter preverite, ali
vsi prikljucki tesnijo.

- Ponovno zaprite dovod hladne in tople vode in
odstranite armaturo.

- Namestite rozete B proti steni na S-priklju¢ke in
ponovno namestite armaturo na S-prikljucke.

A Potisnite stenski drog prhe C do konca v ohigje.

! Stenskega droga prhe ni dovoljeno krajSati.



A Za ozna&evanje vrtin poravnajte stenski drog prhe C.
Nato oznacite vrtine za stensko plos¢ico D. Zatem pa
znova odstranite stenski drog prhe.

Izvrtajte vrtine in vstavite zidne viozke E.

H Za pritrditev na ravno steno namestite na stensko
ploscico D tesnilni obrocek D1. Privijte stensko
ploscico D z vijaki E1 in skupaj s tesnilom D2 na
steno.

B Pri pritrjevanju na neravno steno lahko odmik od
stene povecate z izravnalno plos¢ico (27 180) iz
dodatne opreme za 8mm, glejte stran 1. Ce
uporabljate drugacne vijake, lahko uporabite tudi ve¢
izravnalnih ploscic, ki jih polozite drugo na drugo.
Namestite tesnilni obro¢ek D1 na stensko ploscico D.
Privijte stensko plos¢ico D skupaj z izravnalno
plo&¢ico in vijaki E1 ter tesnilom D2 na steno.

M Potisnite rozeto F na nosilec G in znova vstavite
stenski drog prhe C v ohigje, glejte H.
Potisnite nosilec G na stensko ploscico D.
Poravnajte stenski drog prhe C in ga pritrdite z
zati¢nim vijakom G1.
Pritisnite rozeto F ob steno.

Potisnite drzalo prhe H od zgoraj na priklju¢ek
stenskega droga prhe C in ga zavarujte z zati¢nim
vijakom H1.

B Vstavite filter 11 in tesnilo 12 v zgornjo prho I.
Nato privijte zgornjo prho I na drzalo prhe H.

[E] Privijte konusno matico J1 cevi prhe J skupaj s filtrom
K1 na ro¢no prho K.

Matico J2 cevi prhe J privijte na armaturo.

' Odprite dovod hladne in tople vode ter preverite,
H ali vsi prikljucki tesnijo.

[ Upravljanje armature.

B Upravljanje preklopnega dela.

Omejevalnik pretoka, stran 4

Armatura je opremljena z omejevalnikom pretoka. Z njim
lahko koli€ino brezstopenjsko omejite po Zelji.
TovarniSko je nastavljen najvecji mogoci pretok.
' V povezavi s hidravliénimi preto¢nimi grelniki ne
v priporo€amo omejevanja pretoka.

Izvlecite €epe L. Odvijte navojni zati¢ M s klju¢em
imbus velikosti 3mm in izvlecite vzvod N. Odstranite
kapico O.

Pretok spreminjate z vrtenjem nastavitvenega vijaka,
uporabite klju¢ imbus velikosti 2,5mm.

Odpravljanje motenj, strani 1 in 4

Motnja: Opazno slabsi pretok ali spremenjena oblika

vodnega curka.

1. Tlak dovoda ni zadosten:

Preverite napajalni cevovod.

2. Filter lovilnika nesnage v zgornji prhi (48 007) ali ro¢ni
prhi (07 002) je zamasen/umazan, glejte stran 1:
Ocistite ali zamenjajte filter lovilnika nesnage.

3. [B Zamaseno/umazano dno prhe:

Ocistite dno prhe.

4. Zama$en/umazan/pokvarjen protipovratni
ventil (08 565), glejte stran 1:

Ocistite ali zamenjajte protipovratni ventil.

Motnja: Netesnost ohisja armature

1. Popus¢eni pritrdilni vijaki kartuSe (46 048): Izmenoma
zategnite pritrdilne vijake kartuse.

2. Poskodovana tesnila na dnu kartuse ali delci
umazanije na tesnilnih povrsinah:

Zaprite dotok hladne in tople vode! Preverite in
ocistite tesnilne povrsine ali zamenjajte celotno
kartuso.

3. Prepovedani pogoji delovanja, kot je temperatura
vode preko 80 °C, ali tla¢ni sunki v napajalnem
cevovodu:

Vzpostavite predpisane pogoje delovanja. Po potrebi
v celoti zamenjajte kartu$o.

Pri morebitnih drugih motnjah pokli¢ite svojega
instalaterja.

Vzdrzevanje in recikliranje

Napotke za vzdrZevanje najdete v priloZenih navodilih za
vzdrzevanje. Ko Zelite armaturo zavregi, upostevajte
veljavne nacionalne predpise.
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Prije ugradnje

Ovu GROHE armaturu moZete upotrebljavati zajedno s
tlaénim spremnikom ili proto&nim grijatem vode.

Uporaba s bestlacnim spremnicima (= otvorenim
uredajima za pripremu tople vode) nije moguc¢a.

Za besprijekoran rad hidraulicki tlak trebao bi iznositi
izmedu 1i 5 bara.

Pri vi§$im hidraulickim tlakovima preporuéujemo ugradnju
reduktora tlaka.

' Dobro isperite cijevi za hladnu i toplu vodu novih
v instalacija prije i nakon montaze tako da u vodi
viSe nema nikakvih necisto¢a. U suprotnom,
mogudi talog iz cijevi moze zacepiti armaturu i
onegdistiti pitku vodu.

Vodite racuna da prilikom ugradnje alatima ne
ostetite gornje povrsine. Stoga ni u kojem slucaju
nemojte upotrebljavati nazubljena klijesta.

Ugradnja, stranica 2, 3 + 4

' Priklju¢ak na dovod hladne vode mora biti desno,
- a na dovod tople vode lijevo.

El - [E = broj slike

B Uzmite u obzir potrebne ugradne dimenzije.

H Zabrtvite 1/2"-navoje S-priklju¢aka. U tu svrhu
upotrijebite odgovarajuéi brtveni materijal (moze se
kupiti u specijaliziranoj trgovini).

Vodoravno uvrnite S-prikljucke u priklju¢ne vodove s
razmakom od 150mm.

A Umetnite brtve A u prikljuéne matice i navrnite
armaturu na S-priklju¢ke bez rozeta B.

- Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite jesu li
prikljuéci nepropusni.

- Ponovno zatvorite dovod hladne i tople vode i
odvrnite armaturu.

- Navrnite rozete B prema zidu na S-priklju¢ke i zatim
ponovno uvrnite armaturu na S-prikljucke.

H Umetnite Sipku tusa C do grani¢nika u kuciste.

! Sipka tu$a ne smije se skradivati.

A Kako biste obiljeZili rupe za busenje, izravnajte Sipku
tusa C. Obiljezite rupe za zidnu podloSku D. Zatim
ponovno skinite Sipku tusa.

Izbusite rupe i umetnite ucvrsnicu (tiplu) E.

H Za pri¢vriéenje na ravan zid navucite O-prsten D1
na zidnu podlosku D. Privrnite zidnu podlosku D
vijcima E1 na zid i pri tome upotrijebite brtvu D2.

El Kod pri¢vrscivanja na kosi zid moZete povecati
razmak prema zidu za 8mm pomocu podlo$ke za
izjednacavanje (27 180) iz opsega dodatne opreme,
pogledaijte stranicu 1. Ako upotrebljavate druge vijke,
mozete ugraditi i viSe podloZaka za izjednacavanje
(jednu na drugu). Navucite O-prsten D1 na zidnu
podlosku D. Privrnite zidnu podlo$ku D, zajedno s
podloskom za izjedna€avanje i vijcima E1 na zid i pri
tome upotrijebite brtvu D2.

M Postavite rozetu F na konzolu G i ponovno umetnite
Sipku tusa C u kuciste, pogledajte H.
Postavite konzolu G na zidnu podlo$ku D.
Izravnajte Sipku tusa C i pri¢vrstite je zatikom s
navojem G1.
Pomaknite rozetu F prema zidu.

Gurnite ruku tusa H odozgo na priklju¢ak Sipke tusa C
i osigurajte je pomocu zatika s navojem H1.

B Umetnite mreZicu I1 i brtvilo 12 u tus iznad glave I.
Zatim glavu tusa | uvrnite na ru¢ku tusa H.

Privrnite konusnu maticu J1 gipke cijevi tusa J na
rucni tus K i pri tome upotrijebite mrezicu K1.

Privrnite maticu J2 gipke cijevi tusa J na armaturu.

' Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
jesu li priklju€ci nepropusni.

@ Ovako rukujete armaturom.

[ Ovako prebacuijete.
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Ova armatura opremljena je limitatorom koli¢ine. Time je
omoguceno kontinuirano i individualno ograni¢avanje
koli¢ine protoka.
Tvornicki je namjesten maksimalan protok.

' Ograni¢avanje protoka ne preporucuje se ako

- se radi o hidraulickim protocnim grijaima vode.

3 1zvadite &ep L. Odvrnite zatik s navojem M imbus
klju¢em od 3mm i izvucite polugu N. Odvrnite kapu O.

Protok mozete mijenjati okretanjem vijka za
podeSavanje pomoc¢u imbus klju¢a od 2,5mm.

Smetnja: Koli¢ina vode znatno se smanjila ili je mlaz

vode promijenjen.

1. Tlak na dovodu nije dostatan:

Provjerite predspojenu instalaciju.

. Filtarska mrezica u tuSu iznad glave (48 007)iliu
ruénom tusu (07 002) je zacepljena / prljava,
pogledajte stranicu 1: Ocistite ili zamijenite filtarsku
mrezicu.

. Donja strana tusa je zacepljena / prljava:
Ocistite donju stranu tusa.

. Protustrujna sklopka (08 565) je zacepljena / prljava /
neispravna, pogledajte stranicu 1:

Ocistite ili zamijenite protustrujnu sklopku.

N

w

IN

Smetnja: Kuciste armature propusta

1. Pri€vrsni vijci kartuSe (46 048) su labavi: Naizmjence

dotegnite pri¢vrsne vijke kartuse.

2. Brtvila na donjoj strani kartuSe su osteéena ili na
brtvenim povrSinama ima Cestica prljavstine:
Zatvorite dovod hladne i tople vode! Provjerite i
ocistite brtvene povrsine ili zamijenite cijelu kartusu.

. Nedopusteni radni uvjeti, primjerice temperatura tople
vode viSa od 80 °C, ili tlani udari u predspojenoj
instalaciji:

Osigurajte radne uvjete. Po potrebi zamijenite cijelu
kartusu.

w

U slucaju daljnjih smetniji obratite se vodoinstalateru.

Upute za odrzavanje nalaze se u prilozenim uputama. Pri
zbrinjavanju armature pridrzavajte se vazecih propisa.

Aceasta baterie GROHE se poate folosi in combinatie cu
un rezervor sub presiune sau cu un boiler instantaneu de
tranzit.

Nu este posibila utilizarea impreuna cu rezervoare
nepresurizate (= boilere de apa calda deschise).

Pentru ca bateria sa poata fi folosita in cele mai bune
conditii, presiunea de curgere trebuie sa fie intre 1
si 5 bar.

La presiuni de curgere mai mari recomandam montarea
unui reductor de presiune.

' La o instalatie noud, Tnainte si dupa montaj,

H spalati conductele de apa rece si calda pana
cand apa nu mai contine impuritati. in caz
contrar, aceste reziduuri ar putea infunda bateria
si ar putea polua apa potabila.

Aveti grija ca, la instalare, sa nu deteriorati
suprafetele cu sculele folosite. Din acest motiv,
nu utilizati in nici un caz clesti cu dinti.

' Racordul la apa rece se va face in dreapta iar
4 racordul la apa calda se va face in stanga.

- B = numar figura

Respectati cotele de montare necesare.

H Etansati filetele de 1/2" ale racordurilor tip S. Utilizati
pentru aceasta material de etansare adecvat (de la
magazinele de specialitate).

Tnsurubati racordurile tip S in pozitie orizontal3, la
distantd de 150mm n conductele de alimentare.

A Introduceti garniturile A in piulitele de racordare si
fngurubati bateria fara rozetele B pe racordurile S.

- Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece si
calda si verificati etanseitatea racordurilor.

- Tnchideti din nou robinetele de alimentare cu apa rece
si calda si desurubati bateria.

- Ingurubati rozetele B spre perete pe racordurile S si
fngurubati apoi bateria din nou pe racordurile S.

H Introduceti tija dusului C pana la limitd in carcasa.

' Nu este permisa scurtarea tijei dusului.
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A Pentru a marca géurile, aliniati tija dusului C. Marcati
apoi gaurile pentru placa de perete D. Scoateti apoi
din nou tija dusului.

Efectuati gaurile si introduceti diblurile E.

H Pentru fixarea pe un perete drept, introduceti
inelul O D1 pe placa de perete D. Insurubati pe
perete placa de perete D cu suruburile E1 utilizand
garnitura D2.

El La fixarea pe un perete cu denivelari, puteti mari
cu 8mm distanta fata de perete folosind saiba de
compensare (27 180) din setul de accesorii speciale,
a se vedea pagina 1. La utilizarea altor suruburi pot fi
montate mai multe saibe de compensare. Introduceti
inelul O D1 pe placa de perete D. Fixati pe perete
placa de perete D, impreuna cu saiba de compensare
si suruburile E1 utilizand garnitura D2.

il Introduceti rozeta F pe consola G si reintroduceti tija
dusului C in carcasa, a se vedea H.
Introduceti consola G pe placa de perete D.
Aliniati tija de dus C si fixati-o cu stiftul filetat G1.
Deplasati rozeta F spre perete.

[ Introduceti de sus bratul dusului H pe racordul tijei
dusului C si asigurati-l cu stiftul filetat H1.

Introduceti sita 11 si garnitura 12 in dugul de cap I.
Tnsurubati apoi dusul de cap | pe bratul dusului H.

{B insurubati piulita conicé J1 a furtunului de dus J
utilizind sita K1 pe dusul de mana K.

Tnsurubati piulita J2 furtunului de dus J la
baterie.

' Deschideti robinetele de alimentare cu apé rece
H si calda si verificati etangeitatea racordurilor.

@ Astfel utilizati bateria.

{H Astfel efectuati comutarea.

Limitatorul de debit, pagina 4

Aceasta baterie este dotata cu un limitator de debit. Cu
ajutorul acestuia, debitul poate fi limitat in mod continuu
si individual.
Din fabrica, limitatorul este presetat pentru debitul maxim
posibil.
' Nu se recomanda utilizarea limitatorului de debit
H la incalzitoarele hidraulice instantanee.

Ridicati dopul L actionand parghia. Degurubati stiftul
filetat M cu ajutorul unei chei imbus de 3mm si
extrageti parghia N. Desurubati capacul O.

Modificati debitul prin rotirea surubului de reglaj
folosind o cheie imbus de 2,5mm.

Remedierea defectiunilor, pagina 1 + 4

Defectiune: Cantitate de apa simtitor mai mica sau forma
jetului modificata.
1. Presiunea de alimentare nu este suficienta:
Se verifica instalatia in amonte.
2. Sitele de colectare a impuritatilor din dusul
fix (48 007), sau din dusul de mana (07 002) sunt
infundate / murdare; a se vedea pagina 1: Curatati
sau inlocuiti sitele de colectare a impuritatilor.
3. [B Placa frontala dus este infundat& / murdara:
Se curata placa frontala dus.
4. Supapa de antiretur (08 565) infundata / murdara /
defecta, a se vedea pagina 1:
Se curata sau se inlocuieste supapa de antiretur.

Defectiune: Neetanseitate la carcasa bateriei

1. Suruburile de fixare a cartusului (46 048) sunt slabite:
Strangeti alternativ suruburile de fixare a cartusului.

2. Garniturile de pe fundul cartusului sunt deteriorate
sau existd murdarie pe suprafetele de etansare:
Intrerupeti alimentarea cu apa rece si calda!
Controlati si curatati suprafetele de etansare sau
nlocuiti complet cartusul.

3. Conditii de functionare neadmise, cum ar fi
temperatura apei calde de peste 80 °C sau socuri de
presiune in instalatia din amonte:

Asigurati conditiile de functionare. Daca este necesar,
nlocuiti intregul cartus.

Tn cazul unor eventuale alte defectiuni, apelati la un
instalator.

Ingrijire si reciclare

Indicatiile de ingrijire pot fi gasite in instructiunile de
ngrijire atagate. Va rugam sa respectati reglementarile
nationale in vigoare privind evacuarea bateriei la degeuri.
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Montajdan 6nce

GROHE bataryalarini basingli hidrofor veya sofbenle
birlikte kullanabilirsiniz.

Basingsiz kaplarla (= agik sicak su hazirlayici)
cahigtirmak miimkiin degildir.

Bataryayi sorunsuz bir sekilde kullanabilmeniz igin akig
basinci 1 ila 5 bar arasinda olmalidir.

Yuksek akis basinglarinda basing diisuriici monte
etmenizi 6neririz.

' Yeni kurulumda montajdan 6nce ve sonra soguk
v ve sicak su borularini suyun iginde herhangi bir
kir kalmayana kadar su ile temizleyin. Aksi
takdirde borularda kalan artiklar bataryayi

tikayabilir ve igme suyunu kirletebilir.

Kurulum sirasinda yizeylere aletlerle zarar
vermemeye dikkat edin. Bu sebeple asla digli
penseler kullanmayin.

Montaj, sayfa 2, 3 + 4

' Soguk su baglantisi saga, sicak su baglantisi
- sola yapiimalidir.

H - B = Sekil numarasi

B Gerekli montaj dlgiilerini dikkate alin.

H S baglantilarinin 1/2" dislerini contalayin. Bunun igin
uygun olan contalama malzemesini kullanin
(malzeme diikkanlarindan elde edilebilir).

S-baglantilarini yatay olarak 150mm’lik bir mesafede
baglanti hattina vidalayin.

A Contalari A baglanti somununa yerlestirin ve

bataryay! rozetsiz B olarak S-baglantilarina vidalayin.

- Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilari
sizdirmazlik yéniinden kontrol edin.

- Soguk ve sicak su girisini yeniden kapatin ve
bataryay! vidalayin.

- Rozetleri B S-baglantilara yerlestirin ve bataryay! yine
S-baglantilarina vidalayin.

H Dus ylikseklik ayar gubugunu C stopa kadar gévdeye
sokun.

! Dus yukseklik ayar gubugu gapraz
kesilmemelidir.

A Matkap deliklerini gizmek icin dus ylkseklik ayar
gubugunu C hizalayin. Sonra duvar rondelasi D igin
delikleri gizin. Dus yikseklik ayar gubugunu tekrar
cekin.

Delikleri agin ve dibelleri E yerlestirin.

H Dz bir duvara sabitlemek igin O-ringi D1 duvar
rondelasina D gegirin. Duvar rondelasini D
civatalar E1 ve conta D2 ile duvara vidalayin.

H Girintili bir duvara sabitlenecekse, duvar ile arasindaki
mesafeyi 6zel aksesuar olarak sunulan kotlama
pulu (27 180) ile 8mm artirabilirsiniz, bkz. sayfa 1.
Baska civatalar kullanildiginda Ust lste birkag kotlama
simi takilabilir. O-ringi D1 duvar rondelasina D gegirin.
Duvar rondelasini D kotlama simi, civatalar E1 ve
conta D2 ile duvara vidalayin.

M) Rozeti F konsolun G (izerine itin ve dus yiikseklik ayar
gubugunu C tekrar gévdeye yerlestirin, bkz. E.
Konsolu G duvar rondelasinin D {izerine itin.

Dus yukseklik ayar gubugunu C hizalayin ve
setuskur G1 ile sabitleyin.
Rozeti F duvara itin.

IH Dus kolunu H istten dug yiikseklik ayar gubugu C
baglantisina itin ve setuskur H1 ile emniyete alin.

B Siizgeci 11 ve contayi 12 tepe duguna | yerlestirin.
Daha sonra tepe dusunu I dus koluna H vidalayin.

Dus hortumunun J1 konik somununu J stizgeci K1 de
kullanarak el dugsuna K vidalayin.

Dus hortumunun J somunlarini J2 bataryaya
vidalayin.

' Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilar
H sizdirmazlik yéniinden kontrol edin.

[ Bataryanin kullanimi.

Divertériin kullanimi.
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Bu batarya bir akim sinirlayicisi ile donatiimistir. Boylece
kademesiz olarak bireysel akis miktarinin (debi)
sinirflanmasi mimkunddr.

Uretici tarafindan miimkiin olan en fazla akisa

ayarlanmigtir.

' Hidrolik kumandali isiticilarin kullaniimasi
H durumunda, akis miktar sinirlayicinin montaji
tavsiye edilmez.

@ Tapayi L gikarin. Setuskuru M 3mm'lik bir alyen
anahtari ile sékiin ve agma kapama kolunu N alin.
Kapagi ¢ikartin O.

Akig miktarinin degistirilmesi bir ayar vidasinin 2.5mm
lik bir alyen anahtar ile ayarlanmasi sayesinde olur.

Ariza:Su miktari g6zle gérilur miktarda daha az veya su

akis gorintusi degisti.

1. Temin basinci yeterli degil:

Besleme sistemini kontrol edin.

2. Tepe dusundaki (48 007) veya el dusundaki (07 002)
pislik tutucu stizgegler tikali / kirlenmis, bkz. sayfa 1:
Pislik tutucu slizgecleri temizleyin veya degistirin.

3. Dus tabani tikali/kirli:

Dus tabanini temizleyin.

4. Geri emmeyi engelleyen gek valf (08 565) tikali / kirli /
arizali, bkz. sayfa 1:

Geri emmeyi engelleyen ¢ek valfi temizleyin veya
degistirin.

Ariza: Batarya gévdesinde sizma

1. Kartusun tespitleme civatasi (46 048) gevsek:
Kartusun tespitleme civatalarini dénugimla olarak
sikin.

2. Kartus ylizeyindeki contalar hasarli veya contalama
alaninda kir pargaciklari bulunuyor:

Soguk ve sicak su girisini kapatin. Contalama
alanlarini kontrol edin ve temizleyin veya kartusu
komple degistirin.

3. 80 °C sicakliginda sicak su veya besleme sisteminde
basing olusmasi gibi onaylanmayan kullanim
kosullari.

Kullanim kosullarindan emin olun. Gerekirse kartusu
komple degistirin.

Meydana gelen diger sorunlar igin lltfen teknik servis ile
iletisime gegin.

Bakim ile ilgili agiklamalar icin litfen ekteki bakim
talimatina basvurun. Bataryanin geri donistiriimesi igin
gecerli olan ulusal direktiflere uyun.
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Denna GROHE blandare kan anvandas i kombination
med en tryckbehallare eller en vattenvarmare.

Drift med trycklosa behallare (= 6ppna
varmvattenberedare) ar inte majlig.

Flodestrycket bor ligga mellan 1 och 5 bar, for att
blandaren ska fungera felfritt.

En tryckreducerare ska installeras vid hogre flédestryck.

' Vid nyinstallation: Spola kallvatten- och

¥ varmvattenledningarna noggrant fére och efter
monteringen, tills vattnet ar fritt fran féroreningar.
Dessa rester i ledningarna kan annars tappa igen
blandaren och férorena dricksvattnet.

' Kontrollera att ytan inte skadas av verktyget vid
H installationen. Anvand darfor inte rafflade tanger.

' Kallvattenanslutningen maste placeras till héger
H och varmvattenanslutningen till vanster.

- [B = fig.-nummer

Ta hansyn till monteringsmatten.

H Tita S-anslutningarnas 1/2"-géngor. Anvand ett
lmpligt tatningsmaterial (vanligt).

Skruva fast S-anslutningarna vagratt pa
anslutningsledningarna med ett avstand av 150mm.

A Lagg tatningarna A i anslutningsmuttrarna och skruva
fast blandaren pa S-anslutningarna utan
tackbrickorna B.

- Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet, och
kontrollera anslutningarnas tathet.

- Sparra kallvatten- och varmvattentilloppet igen, och
skruva loss blandaren.

- Skruva fast tackbrickorna B mot vaggen pa
S-anslutningarna och skruva sedan fast blandaren
pa S-anslutningarna igen.

H Fast duschstangen C till anslag i huset.

! Duschstangen far inte kapas.



A Justera duschstangen C, sa att borrhalen kan
markeras. Markera sedan halen for vaggskivan D.
Dra darefter loss duschstangen igen.

Borra halen och satt i pluggarna E.

Bl Dra pa O-ringen D1 péa vaggskivan D, for fastsattning
pa en lodrat vagg. Skruva fast vaggskivan D pa
vaggen med skruvarna E1 och tatningen D2.

X Du kan 6ka avstandet till vdggen med 8mm med det
extra tillbehdret utjamningsbricka (27 180), for
fastsattning pa en vagg med avsats, se sidan 1. Om
du anvander andra skruvar kan du &ven montera flera
utjamningsbrickor dver varandra. Dra pa O-ringen D1
pa vaggskivan D. Skruva fast vaggskivan D pa
vaggen med utjdmningsbrickan, skruvarna E1 och
tatningen D2.

M Skjut pa tackbrickan F pa konsolen G och fast
duschstangen C i huset igen, se H.
Skjut pa konsolen G pa vaggskivan D.
Justera duschstangen C och fast den med
gangstiftet G1.
Skjut tackbrickan F mot vaggen.

[H Skjut pa duscharmen H uppifran pa duschstangens C
anslutning och sé@kra den med gangstiftet H1.

Fést silen 11 och tatningen 12 i huvudduschen 1.

Skruva sedan fast huvudduschen I pa duscharmen H.

B Skruva fast duschslangens J konmutter J1
tillsammans med silen K1 pa handduschen K.

Skruva fast duschslangens J mutter J2 pa blandaren.

' Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet, och
H kontrollera anslutningarnas tathet.

[ Sa har anvander du blandaren.

B Sa har anvander du omkastaren.

Mangdbegransare, sidan 4

Blandaren ar utrustad med en mangdbegransare.
Darmed kan du stélla in flddesmangden stegldst och
individuellt.

| produktionen har stérsta méjliga genomfléde forinstallts.
' Flédesbegransningen bér inte anvandas i
H kombination med hydrauliska vattenvarmare.

Band loss pluggen L. Skruva loss gangstiftet M med
en 3mm insexnyckel och dra loss spaken N. Skruva
loss hylsan O.

Andra genomflédet genom att vrida
installningsskruven med en 2,5mm insexnyckel.

Felatgéard, sidan 1 + 4

Storning: Vattenméangden mycket mindre eller &ndrad

vattenstrale.

1. Forsorjningstrycket inte tillrackligt:

Kontrollera den férberedda installationen.

2. Smutssilarna i huvudduschen (48 007) eller i
handduschen (07 002) igentéppta/férorenade, se
sidan 1: Rengor eller byt ut smutssilarna.

3. B Duschringen igentappt/férorenad:

Rengor duschringen.

4. Backflodessparren (08 565) igentappt/férorenad/
defekt, se sidan 1:

Rengor eller byt ut backflédesspérren.

Storning: Lackage pa blandarhuset

1. Fastskruvarna pa patronen (46 048) I6sa:
Dra at patronens fastskruvar vaxelvis.

2. Tatningarna pa patronbottnen skadade eller
smutspartiklar pa tatningsytorna:

Stang kallvatten- och varmvattentilloppet!
Kontrollera och rengdr tatningsytorna eller byt ut
patronen komplett.

3. Otillatet driftsvillkor, som varmvattentemperatur
over 80 °C eller tryckslag vid férberedd installation:
Kontrollera driftsvillkoren. Byt ut patronen komplett,
vid behov.

Ta kontakt med installatéren, vid ytterligare stérningar.

Skotsel och atervinning

Skétseltips finns i den bifogade skétselanvisningen.
Beakta gallande nationella féreskrifter vid sluthantering av
blandaren.
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For installationen

GROHE armaturet kan anvendes i forbindelse med en
trykbeholder eller en gennemstrgmningsvandvarmer.

Anvendelse i forbindelse med tryklese beholdere
(= abne vandvarmere) er ikke mulig.

Til fejlfri brug af armaturet, skal tilgangstrykket ligge
mellem 1 og 5 bar.

Er tilgangstrykket hgjere, bgr der anvendes en
trykreduktionsventil.

' Skyl kold- og varmvandsrgrledningerne igennem

v for og efter monteringen i forbindelse med
installationen, indtil vandet ikke lsengere er
snavset. Rester i ledningerne kan tilstoppe
armaturet og forurene drikkevandet.

Overfladerne ma ikke beskadiges med veerktajet
ved installation. Der mé under ingen
omsteendigheder anvendes taenger med teender.

Installation, side 2, 3 + 4

' Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme
vand til venstre.

H - B = lllustrationsnummer

El Tag hejde for de ngdvendige indbygningsmal.

H Teetn 1/2-tomme gevindet pa S-tilslutningerne.
Anvend en egnet taetningsmasse (fas i
specialforretningerne).

Skru S-tilslutningerne vandret ind i
tilslutningsledningerne med en afstand pa 150mm.

A Lezg teetningerne A ind i tilslutningsmatrikkerne, og

skru armaturet pa S-tilslutningerne uden rosetterne B.

- Abn for koldt- og varmtvandtilfgrslen, og kontroller,
om tilslutningerne er teette.

- Afspeer for koldt- og varmtvandtilferslen, og skru
armaturet af.

- Skru rosetterne B mod vaeggen pa S-tilslutningerne,
og skru derefter armaturet igen pa S-tilslutningerne.

B Stik bruserstangen C helt ind i kabinettet.

! Bruserstangen ma ikke afkortes.

A For at kunne tegne borehullerne skal bruserstangen C
justeres. Marker hullerne til vaegskiven D. Tag
derefter bruserstangen af igen.

Bor hullerne ud, og seet dyvler E i.

Bl Montering pa en ret vaeg udfgres ved at treekke en
O-ring D1 pa veegskiven D. Skru vaegskiven D pa
veeggen med skruerne E1 og med en taetning D2.

El Monteres den pa en ujeevn vaeg kan afstanden til
vaeggen forstgrres 8mm med specialtilbehgret
udligningsskive (27 180), se side 1. Anvendes der
andre skruer kan flere udligningsskiver saettes oven
pa hinanden. Traek O-ringen D1 pa vaegskiven D.
Skru veegskiven D pa vaeggen sammen med
udligningsskiven, skruerne E1 og en teetning D2.

M Skub rosetten F pa konsollen G, og seet
bruserstangen C igen ind i kabinettet, se H.
Skub konsollen G pa vaegskiven D.

Juster bruserstangen C, og fastger den med
gevindstiften G1.
Skub rosetten F mod vaeggen.

Skub brusergrebet H oppefra pa bruserstangens C
tilslutning, og las den med en gevindstift H1.

[B Seet sien 11 og taetningen 12 ind i hovedbruseren I.
Skru hovedbruseren | pa brusearmen H.

Skru konusmetrikken J1 fra bruserslangen J pa
handbruseren L sammen med en si K1.

Skru metrikken J2 fra bruserslangen J pa armaturet.

' Abn for koldt- og varmtvandtilfgrslen, og
H kontroller, om tilslutningerne er teette.

Betjening af armaturet.

B Betjening af omstillingen.
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Dette armatur er udstyret med en maengdebegraensning.
Gennemstrgmningsmasngden kan begreenses trinlgst og
individuelt.
Fra fabrikken er den sterst mulige gennemstrgmning
forindstillet.
' | forbindelse med hydrauliske gennemstrem-
ningsvandvarmere bgr gennemstrgmnings-
begreensningen ikke bruges.
@ Vip proppen L af. Skru unbrakoskruen M ud med
en 3mm unbrakonggle, og treek grebet N af. Skru
kappen O af.
Gennemstrgmningen kan aendres ved at dreje
indstillingsskruen med en unbrakonggle (2,5mm).

Fejl: Vandmaengden forringes tydeligt, eller vandstralen

eendrer sig.

1. Forsyningstrykket er ikke tilstraekkeligt haijt:
Kontroller installationen.

2. Snavssamlerne i hovedbruseren (48 007) eller i
handbruseren (07 002) er tilstoppet / snavset,
se side 1: Rens eller udskift snavssamlerne.

3. Brusepladen er tilstoppet / snavset:
Rens brusepladen.

4. Kontraventilen (08 565) er tilstoppet / snavset / defekt,
se side 1:
Rens eller udskift kontraventilen.

Fejl: Utaetheder i armaturets hus

1. Patronens (46 048) fastgarelsesskruer er Igse:
Spaend patronens fastgerelsesskruer til pa kryds.

2. Pakningerne pa patronbunden er beskadigede, eller
der er snavspartikler pa pakfladerne:

Luk for koldt- og varmtvandstillabet. Kontroller og
rens pakfladerne, eller udskift hele patronen.

3. Utilladelige driftsbetingelser, sasom en
varmvandstemperatur pa over 80 °C eller tryksted i
installationen:

Genopret driftsbetingelserne. Udskift evt. hele
patronen.

Opstar der yderligere fejl, bar du henvende dig til din
installater.

Henvisninger vedrgrende vedligeholdelse er anfort i
vedlagte vedligeholdelsesanvisning. Overhold de
geeldende nationale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af armaturer.

Denne GROHE-armaturen kan brukes i forbindelse med
trykkmagasiner og varmtvannsberedere.

Brukmedlavtrykksmagasiner(=apnevarmtvannsbere-
dere) er ikke mulig.

For & sikre feilfri funksjon, ber det dynamiske trykket
veere mellom 1 og 5 bar I.

Ved hgyere dynamisk trykk anbefales det & montere en
trykkreduksjonsventil.

' Spyl kaldt- og varmtvannsrgrene godt, helt til det

H ikke lenger er noen urenheter i vannet, far og
etter montering i forbindelse med nye
installasjoner. Disse partiklene fra rerene kan
ellers tette armaturen og forurense drikkevannet.

Pass pa at overflatene ikke skades av verktgyet
under installeringen. Det ma ikke i noe tilfelle
brukes tenger med tenner.

' Kaldtvannstilkoblingen ma vaere pa hgyre side,
varmtvannstilkoblingen pa venstre side.

- [B = bildenummer

Ta hensyn til nedvendige monteringsmal.

H Tett 1/2"-gjengene til S-koblingene. Bruk egnet
tetningsmateriale (finnes i faghandelen).

Skru inn S-tilkoblingene vannrett i tilkoblingsrgrene i
en avstand pa 150mm.

I Legg tetningene A i tilkoblingsmutterne, og skru
armaturen pa S-koblingene uten rosettene B.

- Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og kontroller at
koblingene er tette.

- Steng av kaldt- og varmtvannstilfgrselen igjen, og
skru av armaturen.

- Skru rosettene B pa S-koblingene mot veggen, og
skru deretter armaturen pa S-koblingene igjen.

H Stikk inn dusjstangen C helt til den stopper i huset.

! Dusjstangen ma ikke forkortes.
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A Juster dusjstangen C for & lage markeringer for
borehull. Merk deretter av hull for veggskiven D.
Trekk deretter av dusjstangen igjen.

Mengdebegrensning, side 4

Denne armaturen er utstyrt med en mengdebegrenser.
Bor hullene, og sett inn pluggene E. Den muliggjer en trinnlgs, individuell begrensning av
stremningsmengden.
Den sterste mulige gjennomstrgmningen er
forhandsinnstilt fra fabrikken.

' Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke i

Il Ved feste pa en rett vegg trekker du O-ringen D1 opp
pa veggskiven D. Skru veggskiven D pa veggen med
skruene E1 ved bruk av tetningen D2.

El Ved feste pa en skra vegg kan du gke avstanden H forbindelse med hydrauliske
med 8mm med en mellomleggssskive (27 180, varmtvannsberedere.
spesialtilbehgr), se side 1. Ved bruk av andre skruer Ta ut proppen L. Skru ut gjengestiften M med en 3mm
kan ogsa flere mellomleggsskiver monteres over unbrakongkkel, og trekk av handgrepet N. Skru av
hverandre. Trekk O-ringen D1 opp pa veggskiven D. kappen O.
Skru veggskiven D p& veggen sammen med Endre gjennomstrgmningen ved & dreie
mellomleggsskiven og skruene E1 ved bruk av justeringsskruen med en 2,5mm unbrakongkkel.

tetningen D2.
Utbedring av feil, side 1 + 4
M Skyv rosetten F pa konsollen G, og sett

dusjstangen C i huset igjen, se H. Feil: Vannmengden er merkbart mindre, eller vannstrale-

Skyv konsollen G pa veggskiven D. formen er endret.

Juster dusjstangen C, og fest den med 1. Ikke tilstrekkelig tilfarselstrykk:

gjengestiften G1. Kontroller den forankoblede installasjonen.

Skyv rosetten F mot veggen. 2. Silen i hodedusjen (48 007) eller handdusjen (07 002)
KBl Skyv dusjarmen H pa koblingen til dusjstangen C er tett eller skitten, se side 1: Rengjer eller skift ut

ovenfra, og sikre med gjengestiften H1. silene.

3. @ Dusjbunnen er tett/skitten:

Sett silen 11 og tetningen 12 inn i hodedusjen 1. Skru Rengjer dusjbunnen.

deretter hodedusjen I pa dusjarmen H. 4. Tilbakeslagsventilen (08 565) er tett, skitten eller
B Skru dusjslangens J konusmutter J1 pa handdusjen defekt, se side 1:

K ved bruk av silen K1. Rengjer eller skift ut tilbakeslagsventilen.

Skru av mutteren J2 til dusjslangen J pa armaturen. Feil: Lekkasje pa armaturhuset

1. Patronens festeskruer (46 048) er Igse: Etterstram
patronens festeskruer vekselvis.
Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og 2. Pakningene pa patronbunnen er skadde, eller det er
! kontroller at koblingene er tette. smusspartikler pa tetningsflater:
Steng kaldt- og varmtvannstilfarselen! Kontroller og
rengjer tetningsflatene, eller skift ut hele patronen.

; . e tillatte driftsbetingelser, som
I Betjene armaturen. 3. Ikke tillatte driftsbetingel

i ) varmtvannstemperatur over 80 °C eller trykkslag i
{H Betjene omkoblingen. forankoblet installasjon:

Sikre korrekte driftsbetingelser. Skift om ngdvendig ut
hele patronen.

Vennligst kontakt installateren ved eventuelle andre feil.

Pleie og resirkulering

Du finner informasjon om pleie i vedlagte pleieveiledning.
Folg gjeldende nasjonale forskrifter ved kassering av
armaturen.
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Ennen asennusta

Tatd GROHE hanaa voidaan kayttaa painevaraajan tai
lapivirtausvedenlammittimen yhteydessa.

Kaytto paineettomien varaajien (= avoimien
vedenlammittimien) kanssa ei ole mahdollista.

Jotta hana toimisi moitteettomasti, virtauspaineen tulee
olle valilla 1 ja 5 bar.

Virtauspaineiden ollessa korkeammat on suositeltavaa
asentaa paineenalennin.

' Huuhtele uusasennuksen yhteydessa kylma- ja

v lamminvesiputket ennen ja jalkeen asennuksen
perusteellisesti ja niin pitkdan, kunnes vedessa ei
ole epapuhtauksia. Muuten putkissa olevat
jaémat voivat tukkia hanan ja liata juomaveden.

Varo, ettet vioita asennuksen aikana pintoja
tydkalulla. Ala miss&én tapauksessa kéyté
hammastettuja pihteja.

Asennus, sivu 2, 3 + 4

' Kylmavesiliitanta tulee oikealle,
lamminvesiliitantd vasemmalle.

H - B = kuvan numero

[l Noudata vaadittuja asennusmittoja.

H Tiivista S-liitantdjen 1/2"-kierteet. Kayta tahan sopivaa
tiilvistysmateriaalia (saatavissa alan liikkeista).

H Kierra S-liitannat vaakasuorassa litosputkiin 150mm:n
etaisyydelle.

A Aseta tiivisteet A litosmuttereihin ja kierré hana iiman
peiterenkaita B S-liitantoihin.

- Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkista
liténtdjen tiiviys.

- Sulje kylmén ja lampiman veden tulo ja irrota hana.

- Kierra peitelevyt B seinaan kiinni S-liitantoihin ja
kierrd hana takaisin S-liitantdihin.

H Paina suihkutanko C vasteeseen asti koteloon.

! Suihkutankoa ei saa lyhentaa.

A Sovita suihkutanko C paikalleen porausreikien
merkitsemiseksi. Merkitse sitten reiat seinalevylle D.
Veda sen jalkeen suihkutanko irti.

Poraa reiat ja paina tulpat E paikoilleen.

H Suoraan seinaan kiinnittdmiseksi veda O-rengas D1
seinalevyyn D. Kiinnita seinalevy D ruuveilla E1
seindan kayttaen tiivistettd D2.

Bl Porrastettuun seindan kiinnitettdessa voit suurentaa
etdisyyttad seindan lisdvarusteena saatavalla
tasauslevylla (27 180) 8mm, katso sivu 1. Muita
ruuveja kaytettdessa voidaan asentaa myds useita
tasauslevyja paallekkain. Aseta O-rengas D1
seindlevyyn D. Kiinnita seinélevy D yhdessa
tasauslevyn kanssa ruuveilla E1 seindan kayttéden
tiivistettd D2.

) Tyénna peiterengas F kannattimelle G ja aseta
suihkutanko C taas koteloon, katso H.
Tyonna kannatin G seinélevyyn D.

Sovita suihkutanko C paikalleen ja kiinnita se
kierretapilla G1.
Tydnna peiterengas F seinaan kiinni.

I Tyénna suihkuvarsi H ylakautta suihkutangon C
litdntédan ja varmista kierretapilla H1.

B Aseta siivila 11 ja tiiviste 12 ylasuihkuun 1.
Ruuvaa sitten ylasuihku | suihkuvarteen H.

Kierra suihkuletkun J kartiomutteri J1 kayttéden
siivilad K1 kasisuihkuun K.

Kierra suihkuletkun J mutteri J2 hanaan.

' Avaa kylman ja lampimén veden tulo ja tarkista
H liitantojen tiiviys.

[ Nain kaytat hanaa.
Nain vaihdat suihkua.
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Tama hana on varustettu maaranrajoittimella. Sen avulla
voit rajoittaa virtausmaaraa portaattomasti ja
yksil6llisesti.

Tehtaalla on sd&detty suurin mahdollinen virtaus.

' Maaranrajoittimen kaytto ei ole suositeltavaa
- hydraulisten I&pivirtausvedenldmmittimien
kanssa.

B Vipua tulppa L irti. Kierréa kierretappi M irti 3mm:n
kuusiokoloavaimella ja veda vipu N irti. Kierra kansi O
irti.

Muuta virtausmaaraa kiertamalla sdatéruuvia 2,5mm:n
kuusiokoloavaimella.

Hairio: Vesimaara huomattavasti vahentynyt tai
vesisuihkun muoto muuttunut.
1. Vedenpaine riittdmaton:
Tarkasta asennus.
2. Likasiivila ylasuihkussa (48 007) tai kasisuih-
kussa (07 002) tukossa / likainen, ks. sivu 1: Puhdista
tai vaihda siivilat.
3. Suihkun pohja tukossa / likainen:
Puhdista suihkun pohja.
4. Takaiskuventtiili (08 565) tukossa / likainen / viallinen,
ks. sivu 1:
Puhdista tai vaihda takaiskuventtiili.

Hairié: Vuoto hanakotelossa

1. Patruunan (46 048) kiinnitysruuvit 16ysalla: Kirista
patruunan kiinnitysruuvit vuorotellen:

2. Tiivisteet vialliset patruunan pohjassa tai likahiukkasia
tiivistyspinnoilla:

Sulje kylman ja Iampiman veden tulo! Tarkasta ja
puhdista tiivistyspinnat tai vaihda koko patruuna.

3. Luvattomat kayttdolosuhteet, esim. lampiméan veden
lampétila yli 80 °C tai paineiskut laitteistossa:
Varmista oikeat kayttdolosuhteet. Mikali tarpeen,
vaihda koko patruuna.

Mikali hairiot jatkuvat, ota yhteytta asentajaan.

Hoitoa koskevia ohjeita on mukana olevassa hoito-
oppaassa. Havitd hana voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

33 GD)

Seda GROHE segistit saate kasutada koos survestatud
soojussalvestiga vodi labivooluboileriga.

Ei ole voimalik kasutada koos survevaba boileriga
(= lahtise veekuumutiga).

Segisti haireteta t06 jaoks peaks veesurve olema 1
ja 5 baari vahel.

Kdrgema veesurve korral soovitame paigaldada
survealandaja.

' Peske esmasel paigaldusel kiilma- ja

H kuumaveetorustik enne ja parast paigaldamist
pdhjalikult Iabi, kuni vesi ei sisalda enam
mustust. Mustusejaagid voivad segisti
ummistada ja joogivett reostada.

Jalgige, et te paigaldamisel pealispindu
tooriistadega ei kahjustaks. Seetdttu arge
kasutage mingil juhul hammastatud tange.

' Kilmaveelihendus peab olema paremal,
H kuumaveeiihendus vasakul.

- B = pildi number

Arvestage ndutavate paigalduse modtmetega.

H Tihendage S-liideste 1/2"-keeret. Kasutage selleks
sobivaid tihendusmaterjale (saadaval erikauplustes).

Keerake S-liidesed horisontaalselt 150mm kaugusele
Uhendustorudesse.

A Asetage tihendid A ihendusmutritesse ja keerake
segisti iima rosettideta B S-liidestele.

- Avage kilma ja kuuma vee juurdevool ning kontrollige
Uhenduste hermeetilisust.

- Sulgege jalle kiilma ja kuuma vee juurdevool ning
keerake segisti maha.

- Kruvige rosetid B seina poole S-liidestele ja keerake
segisti jalle S-lidestele.

B Pistke dusivarras C kuni piirajani korpusesse.

' Dusivarrast ei tohi lihendada.



A Puurimisaukude markimiseks rihtige dusivarras C
valja. Markige siis pdlve tugiplaadi D aukude kohad.
Seejarel tdommake dusivarras jélle vélja.

Puurige augud ja paigaldage tiublid E.

H Sirgele seinale kinnitamiseks témmake O-réngas D1
pdlve tugiplaadi D peale. Keerake pdlve tugiplaat D
kruvide E1 ja tihendiga D2 seinale.

El Taanduvale seinale paigaldamisel saate kaugust
seinast eriosade hulka kuuluva tasakaalustus-
seibiga (27 180) 8mm vorra suurendada, vt Ik 1.
Teistsuguseid kruvisid kasutades on véimalik ka mitu
tasakaalustusseibi liksteise peale paigaldada.
Témmake O-rdngas D1 pdlve tugiplaadi D peale.
Keerake pblve tugiplaat D koos tasakaalustusseibiga
kruvide E1 ja tihendiga D2 seinale.

M Likake rosett F konsoolile G ja asetage dusivarras C
jalle korpusesse, vt H.
Lukake konsool G pdlve tugiplaadile D.
Rihtige dusivarras C valja ja kinnitage
seadekruviga G1.
Lukake rosett F vastu seina.

[ Liikake dusivaljund H ulevalt dusivarda Ghendusele C
ja kinnitage seadekruviga H1.

Asetage filter 11 ja tihend 12 peadusi | sisse.
Kruvige peaduss | dusivaljundile H.

B Keerake dusivooliku J koonusmutter J1 sdelaga K1
kasidusile K.
Keerake duSivooliku J mutter J2 segisti
kilge.

' Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ning
H kontrollige ihenduste hermeetilisust.

[ Segisti kasutamine.

B Umberliilitamine.

Vooluméara piiraja, |k 4

Kaesolev segisti on varustatud voolumaara piirajaga.
See vdimaldab vee labivooluhulka sujuvalt ja vastavalt
vajadusele piirata.
Tehases on eelseadistatud suurim vdimalik labivool.
' Voolumaéra piirajat ei ole soovitatav kasutada
H Uihendatuna hidrauliliste 1abivooluboileritega.

Eemaldage kork L. Keerake seadekruvi M 3mm
sisekuuskantvdtme abil valja ja eemaldage hoob N.
Keerake kate O ara.

Muutke labivoolu, keerates seadekruvi 2,5mm
sisekuuskantkruvikeeraja abil.

Rikete korvaldamine, |k 1 + 4

Rike: vooluhulk méargatavalt vaiksem véi muutunud

veejuga.

1. Veesurve pole piisav:
kontrollige varustussulisteemi.

2. Prigipludur peadusis (48 007) voi kasidusis (07 002)
ummistunud/must, vt Ik 1: puhastage vdi vahetage
pragipddur valja.

3. B Dusisdel ummistunud/must:

Puhastage dusisoela.

4. Tagasilodgiklapp (08 565) ummistunud/must/rikkis,
vtk 1:
puhastage vdi vahetage tagasilédgiklapp valja.

Rike: segisti korpus lekib

1. Keraamilise sisu kinnituskruvid (46 048) lahti: keerake
keraamilise sisu kinnituskruvid vaheldumisi kdvemini
kinni.

2. Keraamilise sisu pdhjatihendid kahjustatud véi
mustuseosakesed tihenduspindadel:
sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool! Kontrollige ja
puhastage tihenduspindu vdi vahetage kogu
keraamiline sisu valja.

3. Lubamatud kasutustingimused, nagu kuuma vee
temperatuur Ule 80 °C vdi survel6dgid
varustussusteemis:
tagage 0Oiged todtingimused. Vajadusel vahetage
kogu keraamiline sisu vélja.

Kui esineb muid rikkeid, p66rduge oma mont&éri poole.

Hooldamine ja iimbertéotlemine

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.
Jargige segisti jaatmekaitlusse andmisel kehtivaid
kohalikke eeskirju.
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Pirms uzstadisanas

S0 ,GROHE” armatdru varat lietot kopa ar
hidroakumulatoru vai caurteces sild1taju.

Izmantotarbezspiedienaakumulatoriem(atklatiemsilta
tdens sagatavotajiem) nav iespéjams.

Lai armataru varétu lietot bez ierobeZojumiem,
hidrauliskajam spiedienam ir jabat no 1 lidz 5 bariem.

Ja hidrauliskais spiediens ir lielaks, iesakam iebavét
reduktoru.

Veicot sakotnéjo uzstadisanu, pirms un péc

! montazas skalojiet karsta un auksta tdens
padeves caurulvadus tik ilgi, kamér cauri
plUstoSais Gdens vairs nav netirs. No caurulém
ieplastoSie nosédumi var izraisit armatdiras
aizséréjumus un padartt ddeni netiraku.

' Raugieties, lai uzstadisSanas laika ar darba
H instrumentiem netiktu sabojatas virsmas. Tadé|
nekad nelietojiet zobotas knaibles.

UzstadiSana, 2., 3. un 4. lappuse

' Auksta Gdens padeve japieslédz labaja pusé,
- silta Gdens padeve — kreisaja pusé.

H - B = attéla numurs

El Nemiet véra uzstadiSanai vajadzigos izmérus.

H Noblivéjiet S veida pieslégumu 1/2" vitnes. Sim
mérkim lietojiet piemérotu blivéSanas materialu
(nopérkams specializétajos tirdzniecibas veikalos).

Piesléguma caurulvados horizontali 150mm attaluma
ieskrlivéjiet S veida pieslégumus.

I levietojiet blivéjumus A pievienosanas uzgrieznos
un uzskravéjiet armatdru bez rozetém B uz S veida
pieslégumiem.

- Atveriet karsta un auksta Gdens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.

- Atkal noslédziet karsta un augsta ddens padevi un
noskravéjiet armataru.

- Uzskravéjiet rozetes B pret sienu uz S veida
pieslégumiem un tad uzskravéjiet armatdru atpakal
uz S veida pieslégumiem.

H lespraudiet dusas stieni C ITdz atdurei korpusa.

' Dusas stieni nedrikst saisinat.

A Lai atzimétu urbumiem paredzétas vietas, novietojiet
dusas stieni C pareizi. Atziméjiet vietas, kuras
nepiecieSami urbumi sienas diskam D. Tad atkal
nonemiet dusas stieni.

Izurbiet atveres un ievietojiet dibelus E.

H Lai nostiprinatu pie taisnas sienas, uzlieciet uz sienas
diska D apala griezuma blivgredzenu D1. Uzliekot
blivi D2, pieskravéjiet sienas disku D ar skrivem E1
pie sienas.

] Piestiprinot pie apdarinatas sienas, attalumu no
sienas iesp&jams palielinat par 8mm, izmantojot
specialo piederumu — izlidzino$o paplaksni (27 180);
skat. 1. lappusi. Lietojot citas skrlves, iesp&jams art
citu virs citas uzlikt vairakas izlidzino$as paplaksnes.
Uzvelciet apala griezuma gredzenu D1 uz sienas
diska D. Uzliekot blvi D2, pieskravéjiet sienas disku D
ar izlidzinasanas paplaksni un skrivém E1 pie
sienas.

M Uzbidiet rozeti F uz konsoles G un ievietojiet dudas
stieni C atpakal korpusa, skat. H.
Uzbidiet konsoli G uz sienas diska D.
Novietojiet duSas stieni C pareiza pozicija un
nostipriniet to ar sprostskravi G1.
Bidiet rozeti F pret sienu.

Uzbidiet dusas roku H no aug$as uz dusas stiena
savienojuma C un nostipriniet to ar sprostskravi H1.

B levietojiet aug$gja dusa I sietu 11 un blivéjumu I12.
Tad uzskraveéjiet augséjo dusu | uz dusas rokas H.

Izmantojot sietu K1, pieskrivéjiet dusas $|atenes J
konusveida uzgriezni J1 pie rokas dusas K.

Pieskravéjiet dusas $l|atenes J uzgriezni J2 pie
armataras.

' Atveriet karsta un auksta Gdens padevi un
H parbaudiet pieslégumu blivumu.

[ Armatdru lieto turpmak noradita veida.

Parslégu lieto turpmak noradita veida.
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87 armatiira ir aprikota ar apjoma ierobeZotaju. Ar to
caurplides daudzumu iespéjams ierobezot gan
pakapeniski, gan ar péc izvéles.
Sakotnéji ripnica ir iestatits maksimali iesp&jamais
caurteces apjoms.

' Neiesakam lietot apjoma ierobezotaju, ja

H izmantojat hidraulisko caurteces Gdens silditaju.

3 Iznemiet aizbaznus L. Izskravéjiet sprostskravi M
ar 3mm iek$&jo sesSstaraino atslégu un nonemiet
sviru N. Noskravéjiet uzliku O.

Caurteces plasmu var mainit, grozot regulé$anas

skravi ar 2,5mm iek$éja seSstira atslégu.

Probléma: manami mazaks tdens daudzums vai

mainijies Gdens striklas veids.

1. Nepietiekams padeves spiediens:
parbaudiet pieslégto instalaciju.

2. Netiri/aizséréjusi piesarnojuma savaksanas sieti
augs$éja dusa (48 007) vai rokas dusa (07 002); skat.
1. lappusi: iztiriet vai nomainiet piesarnojuma
savaksanas sietus.

3. Dusas grida aizsérégjusi/netira:
iztiriet dusas gridu.

4. Atpakalplismas aizture (08 565) aizséré&jusi/netira/
bojata; skat. 1. lappusi:
iztiriet vai nomainiet atpakalplismas aizturi.

Probléma: nepietiekams blivums pie armatiras korpusa.

1. Patronas (46 048) stiprinajuma skraves ir valigas:
pamiSus pievelciet patronas stiprindjuma skraves.

2. Bojati patronas pamatnes blivéjumi vai uz blivéjumu
virsmam ir netirumu dalinas:
noslédziet auksta un silta Gdens padevi! Parbaudiet
un notiriet blivéjumus vai nomainiet visu patronu.

3. Nepieméroti lietoSanas apstak|i, pieméram, silta
tdens temperatdra virs 80 °C vai péksna spiediena
maina iepriek§ montétaja instalacija:
nodroSiniet piemérotus lietoSanas apstak|us. Ja
nepiecieSams, nomainiet visu patronu.

Ja turpmak ir kadi traucéjumi, lidzam veérsties pie
iekartas uzstaditaja.

Noradijumus par $Ts iekartas kopSanu, lidzu, skatiet
pievienotaja apkopes instrukcija. Utilizéjot armataru,
nemiet véra speka esosos vietéjos noteikumus.

S GROHE maisytuva galite naudoti kartu su sléginiu
vandens kaupikliu arba pratekancio vandens Sildytuvu.

Negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens Sildytuvais).

Kad galétuméte maiSytuva sklandziai eksploatuoti,
vandens slégis turety bati nuo 1 iki 5 bary.

Esant didesniam vandens slégiui, rekomenduojame
imontuoti slégio reduktoriy.

' Nauijai jrengdami, pries tai, kol atliksite

H montavimo darbus ir po jy, gerai praplaukite Salto
ir kar§to vandens vamzdynus, kad vandenyje
nebiity jokiy priemaisy. Sie likugiai vamzdynuose
gali uzkisti maiSytuva ir uztersti geriamajj
vandenj.

Atkreipkite démesj, kad, atlikdami jrengimo
darbus, jrankiu nepazeistuméte pavirsiy. Todél
jokiu badu nenaudokite dantytujy repliy.

' Salto vandens jungtis yra desinéje, o karsto —
v kairéje puséje.

- [B - paveikslélio numeris

Atsizvelkite | reikalaujamus montavimo matmenis.

H Uzsandarinkite S junggiy 1/2" sriegius. Tam naudokite
tinkamg sandarinimo medziaga (galima sigyti
specializuotos prekybos vietose).

|sukite S jungtis j jungiamuosius vamzdynus 150mm
atstumu.

A |statykite sandariklius A j jungiamasias verZles ir
uzsukite maiSytuva be dangteliy B ant S junggéiy.

- Atsukite Salto bei karsto vandens ciaupus ir
patikrinkite, ar jungtys sandarios.

- Vel uzsukite Salto ir karSto vandens Ciaupus bei
iSsukite maisytuva.

- Uzsukite dangtelius B sienos link ant S jungéiy,
tuomet vél uzsukite maiSytuva ant S junggéiy.

B |kiskite duso stova C iki atramos | korpusa.

! Netrumpinkite duso stovo.
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A Kad pazymétuméte grezimo skyles, istiesinkite duso
stovg C. Tuomet pazymékite skyles sieninei sijai D.
Po to vél istraukite duso stova.

I1Sgrezkite skyles ir jstatykite marvines E.

El Norédami pritvirtinti duSo stova prie plokséios sienos,
uzmaukite O formos Ziedg D1 ant sieninés sijos D.
Prisukite sienineg sijg D varztais E1 prie sienos,
naudodami sandariklj D2.

Bl Tvirtindami prie pakopinés sienos, atstuma iki sienos
8mm galite padidinti specialiu priedu —
kompensuojamuoju disku (27 180), zr. 1 psl. Jei
naudojate kitus varztus, galite vieng vir$ kito
sumontuoti taip pat ir kelis kompensuojamuosius
diskus. Uzmaukite O formos Ziedg D1 ant sieninés
sijos D. Prisukite sienine sija D kartu su
kompensuojamuoju disku varztais E1 prie sienos,
naudodami sandariklj D2.

] Uzdéekite dangtelj F ant gembés G ir jstatykite duso
stovg C veél j korpusa, zr. B.
UZmaukite gembe G ant sieninés sijos D.
IStiesinkite duSo stova C ir pritvirtinkite jj srieginiu
kaisciu G1.
Pastumkite dangtelj F sienos link.

UZmaukite duSo konsole H i$ virSaus ant duSo
stovo C ir uzfiksuokite jg srieginiu kais¢iu H1.

B |statykite sietelj 11 ir sandariklj 12 j virSutinj dusa I.

Tuomet prisukite virSutinj dusa | prie duso konsolés H.

[E] Prisukite kiigine duso Zarnos J verzle J1 prie
kilnojamojo duso K, naudodami sietelj K1.

Prisukite duSo Zarnos J verzle J2
prie maisytuvo.

' Atsukite Salto bei karsSto vandens Ciaupus ir
H patikrinkite, ar jungtys sandarios.

[ Taip valdomas mai8ytuvas.

B Taip valdomas perjungiklis.

Vandens kiekio ribotuvas, 4 psl.

Siame vandens maisytuve yra jrengtas vandens kiekio
ribotuvas. Taip galite be pakopy ir individualiai apriboti
vandens pratakos kiekj.

Gamykloje nustatoma didZiausia galima vandens

prataka.

' Nerekomenduojame naudoti vandens pratakos
kiekio ribotuvo kartu su hidrauliniais tekancio
vandens Sildytuvais.

IStraukite aklidangtj L. 3mm Sesiabriauniu raktu
iSsukite srieginj kaistj M ir iStraukite svirtj N. Atsukite
gaubtelj O.

Nekeiskite vandens pratakos kiekio, sukdami
reguliavimo sraigtg 2,5mm SeSiabriauniu raktu.

Gedimy salinimas, 1 ir 4 psl.

Sutrikimas: pastebimai sumazéjes vandens kiekis arba

pasikeitusi vandens Ciurkslé.

1. Nepakankamas tiekimo slégis:
patikrinkite tiekimo sistema.

2. UzsikiSe / neSvards purvo surinkimo sieteliai
virSutiniame duse (48 007) arba kilnojamame
duse (07 002), Zr. 1 psl.: iSvalykite arba pakeiskite
purvo surinkimo sietelius.

3. B UzsikiSes / ne$varus du$o dugnas:
iSvalykite duso dugna.

4. UzsikiSo / nesvarus / sugedes atbulinés eigos
voztuvas (08 565), zr. 1 psl.:
iSvalykite arba pakeiskite atbulinés eigos vozZtuva.

Gedimas: nesandarus maisytuvo korpusas.

1. Atsilaisvine jdéklo (46 048) tvirtinimo varztai:
pakaitomis priverzkite jdéklo tvirtinimo varztus.

2. Pazeisti sandarikliai jdéklo dugne arba neSvarumai
ant sandarinamujy pavirsiy:
uzsukite Salto ir karsto vandens Ciaupus! Patikrinkite ir
iSvalykite sandarinamuosius pavirSius bei pakeiskite
visa jdékla.

3. Neleistinos eksploatavimo salygos, pvz., aukStesné
nei 80 °C karsto vandens temperatlra arba slégio
bangos tiekimo sistemoje:
uztikrinkite tinkamas eksploatavimo salygas. Jei
reikia, pakeiskite visa jdékla.

Jei yra ir kity gedimuy, kreipkités | savo santechnika.
Priezidira ir pakartotinis perdirbimas
Priezidros nurodymus rasite pridétoje priezitros

instrukcijoje. Utilizuodami maisytuva, laikykités
galiojanciy Salies teisés akty.

37



lMepea BCTaHOBNEHHAM

Lito apmatypy GROHE moXxHa BMKOpPUCTOBYBaTW pa3om
i3 HanipHUM HakonuyyBavem abo NPSMOTOYHUM
BOAOHarpiBavem.

Ekcnnyarauito 3 6e3HanipHMMKM HakonnvyyBavyammn
(= BigkpMTUMK BoAoOHarpisayamu) He nepeabayeHo.

[lnsi onTUMarnbHOro BUKOPUCTaHHSA apMaTypu
rigpaBnivyHWM TUCK NOBUHEH ByTn B mexax 1-5 6ap.

[ns po6oTu 3 GinbLUMM rigpaBniYHUM TUCKOM
pPEKOMEHAYETLCA BMOHTYBATW PEAYKTOP TUCKY.

' IMia Yac nepBUHHOrO BCTAaHOBNEHHS nepes

MOHTYBaHHSIM i Micns HbOro HeOBXiAHO NPOMUTK
TpyOm Ansi rapsyoi Ta XoNoAgHOI BOAM A0 NOBHOMO
YCYHeHHs 3abpyaHtotoumx gomiwok. Ocag, Wwo
HaaxoauTb i3 TPYD, MOXe NpusBecTn 4o
3acMmidyeHHs obnagHaHHSA Ta 3abpyaAHEHHS MUTHOT
BOAOM.

Mip yac BCTaHOBMNEHHS HEOBXIOHO YHUKATU
MOLLKOMXXEHHS 30BHILLHIX MOBEPXOHb
iHCTPYMEHTOM. Y )X0oAHOMY pasi He MOoXHa
BMKOPUCTOBYBATK 3y64aTi iIHCTpyMEHTH.

BcraHoBneHHs, cTop. 2, 3 + 4

' Mopayy xonoaHoi Boay HEOBXiAHO NiAKNYNTH
H cnpaea, a rapsiioi Boau — 3nisa.

H - [B = Homep pucyhka

[l Bpaxosyiite HeobXiaHi MOHTaXHI po3mipy.

H YuwinbHiTh Hapisky 1/2" S-nogibHOro crnomnyyeHHs.
BukopucToByiiTe Ans LbOro BiAnoBigHUN
YLWiNbHIOLYMA MaTepian (horo MoxHa npuabatn B
cnevjianiaoBaHWx MarasuHax).

H Nig’eqnarite S-noaibHi cnosny4eHHs rBuHTamMm
rOpM3oHTanbLHO 40 CNOMNyYHUX TPyb Ha
BigcTaHi 150mMm.

A Bknagits yiwinbHioBadi A B CromyyHi rankm i
NPUrBMHTITE apMaTypy 6e3 poseTok B o S-nogibHmx
cnonyYeHs.

- Bigkpunte nogavy xonogHoi Ta rapsyoi Boan n
nepeBipTe repMeTUYHICTb CTUKIB.

- BuMKHITE Nnogady rapsyoi Ta xonogHo T Boau 1
BiA’eaHanTe apmarypy.

- MpwurBuHTITL po3eTkn B oo cTiHM Ha S-nogibHi
CMONyYeHHs Ta 3HOBY NPUrBUHTITL apMaTypy A0
S-nogibHux cnonyyeHsb.

H Bcrasre agywosy wraxry C 4o ynopa B Kopryc.

' BkopouyBaTu AyLUOoBY LUTAHIY 3aGOPOHEHO.

A o6 BigmiTUTK TOUKM, B SIKUX NOTPIGHO CBEPANUTM
[ipK1 Ans KpinneHHs, BUCTaBTe AyLWOBY WTaHry C.
BigmiTbTe oTBOpUM Ansa HacTiHHOI Wwanbu D. MoTim
3HOBY 3HIMIiTb OYLUOBY LUTAHTY.

MpoceepaniT 0TBOpU 11 BCTaBTe B HUX Atobeni E.

H o6 3aKpinuTu WwTaHry Ha piBHIl CTiHi, HAaAAHITL
yuwlinbHtotoue kinbue D1 Ha HacTiHHyY wanby D.
BukopucToBytoum yulinbHioay D2, 3adikcynte
HacTiHHy Wwanby D reuHTamu E1 Ha cTiHi.

Bl Ons 3akpinneHHs Ha CTiHi 3 BUCTYNaMuU MOXHa
36inNbLMTK BiACTaHb A0 CTiHU Ha 8MM 3a 4OMOMOroH
cneuianbHOi koMneHcauinHoi wanbwu (27 180), ams.
cTop. 1. AAKLWO BUKOPUCTOBYIOTLCS iHLLI FBUHTH,
MOXXHa MOXXHa BCTAHOBUTM AeKinbka KOMNeHcaLinH1X
wanb ogHy Hag odHo. HagsarHiTe yuwinbHoYe
kinbue D1 Ha HacTiHHY wawnby D. MpureuHTITL
HacTiHHY Wwanby D fo cTiHu pa3om i3
KOMMeHcalLliHoto LWainboto 3a JonoMorot reuHTIB E1,
nigknaewm ywinsHioBay D2.

) Hapsrwits posetky F Ha koHconb G i 3HOBY BCTaBTe
pywosy wraHry C B kopnyc, avs. H.
HapsarHiTe koHconb G Ha HacTiHHy wawby D.
BucTasTe gywoBy wraHry C i 3akpiniTh ii 3a
[onomMoroto HapisHoro wrndTta G1.
MiacyHbTe poseTky F BnpuTyn oo CTiHW.

HapsarHite aywosy Tpyby H 3Bepxy Ha cnonyyHuii
enemMeHT AyLoBoi WwTaHru C i 3akpinite ii Hapi3HUM
wtndpTom H1.

B Bcraste goinbTp 1M i ywlinbHiosay 12 y BepxHin gy 1.
HarBuHTiTh BepxHin ayw | Ha gywosy Tpy6y H.

MpurBnHTITE KOHYconoAibHy raiiky J1 gywosoro
wnaxra J go pyyHoro gyuly K, BctTaHOBUBLUN
dineTp K1.

MpurBuHTITH ranky J2 gywosoro wnaHra J oo
apmMarypum.

' BigkpuiTe nogady xonogHoi Ta rapsyoi Boau n
nepeBipTe repMeTUYHICTb CTUKIB.

Takvum YnHoM BiaByBaeTbCSt 06CNYroByBaHHS
apmartypu.

Takvm YnHOM BiABYBaETLCS NepeHanarofXXeHHs.
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PerynaTtop Butpatu Boam, ctop. 4

Lito apmatypy obrnagHaHo perynsatopoM BUTpaTV BOAM.
3a [oMoMOroto HbOro MoXKHa NNaBHO BiAperynioBaTu
BUTpaTy BOAM BIiANOBIAHO A0 iHAMBIAYanbHMX NoTped.
Brpo6HuMK BCTAHOBIMIOE PErynsiTop BUTPaTV BOAW Ha
MaKCUMYyM.
' He pekomeHaoBaHO BUKOPUCTaHHS perynstopa
BUTPaTV BOAW B CUCTEMI 3 rigpaBnivyHUMu

NPOTOYHMMU BOAOHarpisadamu.

3 BuTsarHite npobky L. BUrBUHTITL HapiaHuii wtudt M
3a ONOMOTOH0 LWECTUrPaHHOro Knkoya Ha 3MM i
BUTArHITL Baxinb N. BiarBuHTiTh koBnavok O.

3MiHiTb BUTpPaTy BOAM, NOBEPTAOUM perynoBanbHUi

rBMHT 3@ AOMOMOTOH0 LLIECTUIPAHHOTO KrtoYa Ha 2,5MM.

YcyHeHHs HecnpaBHocTen, ctop. 1 + 4

HecnpaBHicTb: cyTTEBE NocnabneHHs noToky abo 3amiHa

Oro HanpsimKy.

1. HepocTtaTHii TUCK y cucTeMi nofgayi Boau:

[MepeBipTe BEHTUNI Ha CTOSKY.

2. OuuncHi inbTpn y BepxHbomy ayui (48 007) um
py4Homy ayuii (07 002) 3acmiveHo abo 3abpyaHeHo,
amB. ctop. 1. OuncTeTe abo 3aMiHiTb OYUCHI hiNbTPK.

3. B OcHosy posnunioBaya 3acmiveHo abo
3abpyaHeHo.

OuncTbTe OCHOBY po3nunioBaya.

4. 3BopoTHuii knanaH (08 565) sacmiveHo, 3abpyaHeHo
abo nowkoaxeHo, ame. ctop. 1.

OuuncTbTe abo 3aMiHiTb 3BOPOTHUIA KNanax.

HecnpaBHicTb: kopnyc apMatypu He repMeTU4HUN.

1. KpinunbHi renHTy kaptpugxa (46 048) nocnabneHo.
MonepeMiHHO 3arBUHTITb KPiNWUMbHI rBUHTK
KapTpuoxa.

2. YinbHeHHs BHWU3Y KapTpuxa MoLLUKOAKeHO abo
YLLiNbHIOKYI MOBEPXHI 3abpyaHeHo:

BuUMKHITb nogavy rapsiyoi Ta xonogHoi sogum!
MepeBipTe # 04MCTLTE YLUiNbHIOKYI NOBEPXHi abo
NOBHICTIO 3aMiHiTb KapTPUAX.

3. Henpunyctumi ymoBu po6oTu, Hanpuknag
TemnepaTtypa rapsyoi Bogu Buwe 80 °C abo piski
nepenagu TUCKY B CTOSIKY.
3abesneyte HanexHi ymoBuM ekcnnyarauii. AKLWo
HeobXigHO, MOBHICTIO 3aMiHiTb KapTPUOX.

AKWwo HecnpaBHOCTI BUHMKaTUMYTb Hagani, 3BepHiTbcs
[0 crnocaps-BoAoNpoBigHMKa.

Oornsapg i ytunisauis

PekomeHpgalii Wwoao aornaay mMictaTbCsa B NOCIBHUKY, LLO
popaetbes. Mg yac ytunisauii apmaTypuy goTpumynTecs
YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA CBOET KpaiHu.
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Mepepn ycTtaHOBKOWM

O7ot cmecutens GROHE MoxHoO mcrnonb3oBaTh B
COYETAHMU C HANOPHLIM HaKoOMUTENem unu
NPSIMOTOYHLIM BOJOHAarpeBaTenem.

AkcnnyaTauus ¢ 6e3HanopHbIMU HaKONUTENAMU
(=oTKpbITbIMVBOAOHarpeBaTeNIMUHAIPEeAYCMOTPEHa.

[Ina onTManbHOro UCNonb30BaHWs CMeCUTENs
rMgpaenuyeckoe AasrieHne AoMmkHO GbiTb B
npegenax 1-5 6ap.

an 6onee BbICOKOM rmapasnnyeckom aaBreHnmn
Heobxoaumo YCTaHOBUTb PeayKTop AaBlneHud.

' Mpw HOBOW ycTaHOBKE Nepes MOHTaXOoM 1 nocne

Hero HeobxoAMMO NpomblBaTh TPyBONPOBOAbI
XOMOAHOW Y Fropsiyeit BoAbl A0 MOMHOro
NCYE3HOBEHMS 3arpsisHeHUIA. B npoTvBHOM
crny4ae 3TV OTIIOKEHUSI MOTYT 3a6UTb cMecuTenNb
W 3arpsi3HUTb MUTLEBYIO BOAY.

Criegute 3a Tem, 4To6bI NpK yCTaHOBKe
CcMecuTenst He NOBPEANTb NOBEPXHOCTM
MHCTPyMeHTamMu. Hu B koem criyyae He
UCMOMb3YITEe UHCTPYMEHTHI C 3yGLamu.

YcraHoBKa, cTp. 2, 3 + 4

' MogknoyeHne XoNoAHOM BoAbl AOMHKHO
4 NPOV3BOAMTLCS CMPaBa, a NOAKMoYeHVe
ropsideii BoAbl — cresa.

E - [B = Homep pucyHka

[l Creayet yuntbiBaTh HEOBXOAMMbIE MOHTaXHbIE
pasmepbl.

H YnnotHute pessby 1/2" S-06pasHbiX 3KCLEHTPUKOB.
Mcnonb3ynTe Ansi aToro NoaxoaALmnn
YNNOTHUTENbBHBIA MaTepuan (MOXHO npuobpecTy B
cneunanmMavpoBaHHbIX MarasuHax).

BBUHTUTE S-06pasHble SKCLEHTPUKMA FOPU3OHTaNLHO
B noasoAsLme Tpy6bl Ha paccTosHuM 150MMm.

A BrioxwuTe ynnoTHeHUst A B COEOMHUTESbHbIE raiku 1
NPUBMHTUTE CMecuTenb 6e3 po3eTok B k S-06pasHbiv
3KCLIEHTPUKaM.

- OTkpoWiTe nofayy Xono4HON 1 ropsye BoAbl U
NpoBepLTE repMETUYHOCTL CTLIKOB.

- CHoBa nepekpoiiTe nogady XonogHow 1 ropsiyen
BO/bl N OTBUHTUTE CMECUTENb.

- MpuBnHTUTE po3eTkn B k cTeHe Ha S-o6pasHble
3KCLIEHTPUKU 1 3aTEM ONsSiTb HABUHTUTE CMECUTENb
Ha S-06pa3Hble IKCLEHTPUKN.

H BcrasbTe gywesyto wrawry C B kopryc Ao ynopa.

' 3anpeLuaeTcs ykopaunBaTb AyLLEBYHO LUTAHTY.



A YT06bI pasmeTnTL OTBEPCTUSA ANSA CBEPREHUS,
BbICTaBbTe AyLueByto WTaHry C. 3aTem pasmeTbTe
0TBEpCTUs AN HacTeHHow Wwanbel D. MNocne aToro
ONATb CHAMWUTE AYLUEBYIO LUTAHTY.

Mpoceepnute oTBepcTUN 1 BCcTaBbTe Atobenu E.

Il Mpu kpenneHun Ha poBHOW CTeHe HafeHbTe
ynnoTHUTenbHoe konbLo D1 Ha HacTeHHyto wanby D.
MpuBUHTUTE HacTeHHyto wanby D BuHTammn E1 k
CTeHe, 1Ucnonbays ynnoTHeHuns D2.

Bl Mpv kpenneHuu Ha cTeHe C BLICTYNaMu MOXHO
YBENMYNTb PAcCTOsHME A0 CTEHbI HAa 8MM C
NOMOLLIbIO crieuuanbHON KOMNeHCaLUMOHHON
wanbsl (27 180), cm. cTp. 1. MNpu NnpumeHeHUn Apyrnx
BMHTOB MOXHO yCTaHaBnMBaTb TakKe HECKOMNbKO
KOMMNEHCALUMOHHbIX Wanb Apyr Hag Apyrom.
HapeHbTe ynnoTHuTensHoe konbLo D1 Ha HacTeHHyto
wanby D. MpMBMHTUTE HacTeHHyto Wanby D k cTeHe
BMECTE C KOMMEHCALMOHHOM LLanboi ¢ NOMOLLbIO
BuHTOB E1, noanoxwue ynnotHeHne D2.

M HapeHbTe poseTky F Ha koHconb G 1 cHoBa
ycTaHosuTe gywesyto wraHry C 8 kopnyc, cm. [H.
HapeHbTe koHconb G Ha HacTeHHyto wanby D.
BbicTaBbTe gyweByto wraHry C n 3akpenute ee
HapesHbIM WTndTom G1.

MpuaBuHbTE po3eTky F BNNOTHYO K CTEHe.

HapeHbTe cBepxy aywesyto Tpydy H Ha
noacoeavHeHve ayleBon WwraHrn C u 3adpukeupyiite
€ro ycTaHOBOYHbIM BUHTOM H1.

YctaHosute punbtp 11 1 ynnotHeHue 12 B BepxHuii
ayw . 3aTem HaBUHTUTbL BepxHUI Ay | Ha KOHConb
aywa H.

MpuBUHTUTE KOHYCOOBpa3Hyto raviky J1 aywesoro

wnadra J k pysHomy aywy K, ycraHosus cunbtp K1.

MpuBuHTUTE raviky J2 gywesoro wnaHra J K
cMecuTento.

' OTKpoViTe Nogady XONoAHOW U ropsivert Boabl U
NpoBepLTE rEpMETUYHOCTb CTHIKOB.

@ Taknm 06pa3om oCyLLEeCTBRSETCA 0BCyXUBaHUe
cmecuTens.

B Takum obpasom ocyluecTensieTcs nepeHanaska.

PerynuposaHue pacxoaa Bogbl, CTp. 4

OTOT cMecuTenb cHabxeH perynstopom pacxoga. C ero
MOMOLLIbKO MOXHO MMaBHO PEryNMpoBaTh pacxop B
3aBWCMMOCTM OT UHANBUAYaNbHBLIX NOTPEBGHOCTEN.
Ha 3aBoge-n3rotosuTene ycraHoBNeH MakcumarnbHbIv
YypOBEHb pacxoaa.
' Perynstop pacxoga He pekomeHayeTcs
= MCronb30BaTh B CUCTEME C rMapaBnuyeckumm
NPOTOYHLIMW BOAOHArpeBaTensimu.
WM3BneknTe npobky L. BbiBUHTUTE Hape3How wTudgT M
LLUECTUrPaHHbBIM KIIO4YOM Ha 3MM U U3BneKuTe
pbiyar N. OTBUHTUTE Konnayvok O.
M3meHunTe pacxon BoAbl, NOBOpaunBas perynmpo-
BOYHbIN BUHT LLUECTUIPaAHHBIM KIOYOM Ha 2,5MM.

YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTEW, cTp. 1 + 4

HeuncnpaBHoCTb: 3ameTHOe ocnabneHue notoka unu

MN3MEHEHWE ero HanpaBneHus.

1. HepoctaToyHoe AaBneHve B cucteme nogayun Bogpbl.
lMpoBepbTe BEHTUMN Ha CTOSIKE.

2. OuuctuTenbHble hUnsTpbl B BepxHeM aylue (48 007),
pyuHoMm aywe (07 002) 3acopeHbl unu 3arpsisHeHbl,
cMm. cTp. 1. Mpounctute unu samenuTe
ounCTUTENbBHBbIE PUNBTPbI.

3. B OcHosaHue pasbpbisrvBatens gyliua 3acopeHo
UM 3arpsi3HEHO.

Ounctute ocHoBaHue pasbpbi3ruBaTens.

4. O6partHbii knanaH (08 565) 3acopeH, 3arpsis3HeH unm
noBspexaeH, cMm. cTp. 1.

Mpounctute unm sameHuTe obpaTHbIN Knanax.

HeuncnpaBHOCTb: KOpnyc cMecuTens He repMeTUYEH.

1. KpenexHble BUHTbI kKapTpuaxa (46 048) ocnabneHbl.
MooyepeaHO 3aTAHUTE KPEMNexXHble BUHTbI
KapTpuoxa.

2. YNNOTHEHWUs Ha OCHOBaHWUM KapTpuaka noBpexaeHbl
UM YNNOTHUTENbHbIE MOBEPXHOCTU 3arps3HEHbI.
MepekpoinTe nogayvy xonoaHoOM v ropsiven Bogpl!
[MpoBepbTe M OUNCTUTE YNIOTHUTENBHbIE
NMOBEPXHOCTU UM MOMHOCTLIO 3aMEHUTb KapTPUIXK.

3. Heponyctumble ycnoBusi akcnyaTtaumu,

HanpuMep Temnepartypa Ha BXode ropsideit Boabl
npesbiwaet 80 °C, ruapoyaapbl B CTOSIKE.
O6ecneybTe JOMKHbIE yCnoBus akcnnyaTtauuu. Mpu
Heo6X0AMMOCTU MOMHOCTLIO 3aMEHWUTb KapTPUAXK.

B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI HEUCTPABHOCTE B
JarnbHenLeM obpaTUTeCh K Crecapio-CaHTEXHUKY.

Yxoa n ytunusaums

Yka3aHus no yxody NpuBeAeHb! B npunaraeMom
MHCTPYKUMKM Mo yxoay. Mpu yTunusauum cmecutens
cobntopariTe AeNCTByOLWME HAaLMOHanbHble
npeanMcaHus.
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KomnnekT noctaBku 27 684

CmecuTenb Ans BaHHbI

Cwmecutenb Ans gywa

S-06pasHblii IKCLEHTPUK

BepTUKanbHOe nogcoegnHeHne

rapHUTYp Ans gywa

TexHu4eckoe pyKoBOACTBO

WHCcTpyKums no yxoay

Bec HeTTO, KI 8,6

[laTa n3rotoBneHnsi: CM. MapKMpPOBKY Ha nsgenum
Cpok aKkcnyaTtaumm corfiacHo rapaHTUtHOMY TarnoHy.
W3penve ceptndunumposaHo.

Grohe AG, lepmanusi
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